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جودای.  حسن  انگلیسی.  ادبیات  در  فارسی  ادبیات  تأثیر 

تهارن:س مت، 1396ش.

وا رزیاب ی   ی بررس حاضرم عرفی،  ون شتۀ  هدفا ز

دربارۀ  ا یست۱ک ه  فارس زبان  به  پژوهش  جامع‌تر نی

صورت  فارس ی ا یزا دبیات  نا گلیس تأثیرپذیریا دبیات

ا یز سهل حاظ حائزا همّیتا ست:  بررس  نیا  گرفتها‌ست.

یکییا نکه به قشر وسیع‌تریا ز جامعۀا یر ینانشان داده یم‌

برای  دور  گذشته‌های  ا یز  فارس وا دب  شعر  شودک ه 

و  شاعران  لا هام  داشتهک هم نبع جذابیت  ادنا زه  آن غربیان 

ا دب ی فرهنگ  ی م اعاملۀ  ول ذ گیرد،  قرار  آنان  ونیسندگان 

دیرگ آنکه  یمان شرق و غرب همیشهی ک‌طرفهن بودها‌ست؛ 

آن  در  سرزیمن ی به  رق ی
ُ
ط چه  ا یز  فارس بینیما دبیات   یم

ین کیوینا
ّ
همجدالد

 تایبدا ریثأت» هب یهاگنف یسرا
«یسیلگنا  تایبدا رد

تب، رسالات وم قالاتم تعددی 
ُ
 برا ساسک 

ً
اصلک تاب بهنا گلیسی، و عمدتا 	.1

ونشته شدهک ه فرنگ‌یها خود دربارۀوم نیا ضوعن گاشتهدنا‌. چن دسال پیش 

واشنگتن،ک تاب ی دانشگاهمِ ری  در  فلسفه  ‌نیما رضوی،ا ستاد  دکترم هدی

به  آمریکا ط یسه قرنا خیر،  دربارۀ حضور ون فوذ تصوفا یر ینادرا دبیات 

 نیا  تمرکز گرچه  رسادن.  چاپ  به  همانک شور  در  و  تأیلفک رد  ناگلیس ی

آمریکاست،    فلسفیِ  هایا دب  ی و چهره  درم طالعات  تصوف  تأثیر  بر  کتاب 

زیادی  بحث‌های  ین ز  آمریکا در  فارس ی وا دب  شعر  یّات 

تجل بهم‌ناسبت،ا ز 

دارد.  جاودی  پژوهش  با  بنابرنیا،ک تابا وم شترکات ی آوردها‌ست؛  یم ان  به

درا ختیارن اشری  پیش  سال  چن د ر ا خود  ا  ثر  فارسیِ ترجمۀ  ‌نیمارضوی 

ا نیا ستاد  دودنانِ سر  به  فقط  دم ت‌ها  تهرانن هاد.ک ارِن اشر در  صاحبن ام 

محترم بود،ن هک تاب ر انشرک‌یم رد ون ه به پ‌یگیری‌هایم کرّرم ؤلف وقعی

ّ چاپ به دیگری 

ن‌یمهاد. بایا نکهون یسنده طالب فسخ قرارداد و تفیوض حق

 دّسر باز‌یمزد.ن هلا تفات یبها خلاق،  شده‌بود،ن اشرِ بم‌یسئیلوتا زا جرای تعه

نه باا یکز قاونن ون ه خوفا یز خاد! سرجناام،م ؤلفوم فق شک دتاب خود 

ر ابه دستن اشر دیگری بسپاردک ه به‌علت گرک ینااغذن تاونستها‌ست تاک نون 

آن ر ابه طبع برسادن.م ع ذلکوک رسویدیما ی هستک ه پژوهش‌نیما رضوی 

پیشا ز حلول سال ۱۴۰۰ به بازار آدی.
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و  وا قتباس سروده‌ها  لا هام  وم نبع راهی افت  دریاها  سوی 

آگاه  آنکه  د هسیرگ   گرددی؛  دیار  آن  گیوندگان  داستان‌های 

‌یمشیومک هیک فّیتا نیا قتباس ولا گوبرداری چگنوه بوده 

گیوندگان  وم نیوات  صوری  ظرافت‌های  ح د چه  تا  و 

آثارنا گلیس یحفظ شدها‌ست. به عبارت دیگر،  ایر ینادر 

شعر وا دب فارس یتا چه حا دزا صالت وما انت به غرب 

‌یم یت دناو بررس وم رد  ب‌یگمانک تاب شدها‌ست.  معرف ی

یکا یزن خستم نینابع عم یمووم قمدات یدر حوزۀا دبیات 

تطبیق یبه شمار آدی. 

ثمرۀا فزون  ک نیا تابا صل‌یتر نی ک ده ‌یم رس بهن ظر

بر چهل سال تحصیل و تحقیق حس نجاودی در داخل و 

در  پایانن‌امۀل یسانسا و  آن  آغاز  خارجا زا یرانا ستک ه 

آن  ویرایشا ول  و  گسترش  )۱۳۳۸ش(،  تبریز  دانشگاه 

نا گلستان  یک مبریج دانشگاه در  دکتری  رسالۀ  به‌عناون 

ترجمۀک لِ  و  فصل  به هشت  وا فزایشک تاب  )۱۳۴۵ش(، 

)۱۳۹۶ش(  کار به فارس یدر دهۀ ۸۰ ونا تشار آن درا یران 

بودها‌ست. بنابرنیا،‌یم تاونم طمئ نبودک هون یسندۀ پ‌یگیرْ 

بهک ار  وم ضوعک تاب  در خود  تاون  ادنا زۀ  به استقصا یی

آشنا‌ییهای  ک ینتابا زن خست نی زما گسترۀ   بستها‌ست. 

نا ّگلیس‌یها، با شرق تا قرن بیستما ست.  غربیان، بالاخص

بیستم  قرن  تاا واخر  هفدهم  قرن  به  گزارش‌ها  ترکام  لابته 

روی  تمرکزک تاب  عمدۀ  هرچن د ‌یم شود.  مربوط

هم  فعایلت‌ها   نیا  عرصۀ و  نا گلیس‌یها،  فعایلت‌های

بریتاینایک بیرا ست،ون یسنده در جای جای پژوهش خود 

به  بلکه  ن یییستند،  بریتاینا  
ً
‌یم بردک ها صالتا ازا فرادین ام

و  سوئیس  زادۀ  ر وی آنری  شارل   ،
ً
ون یشتهدنا‌.م ثلا ناگلیس

جم ارستاین،  سِک
ْ
رهات بود،ا دوارد  آلمان  تحصیلک‌ردۀ 

آلماین،   
ً
آنهم اری شیملا صلا ولادیمیریم نورسک یروسی، 

لا هل 
ُ
و رلافا مِرسون، لانگفلو، ولات ویتمَن، و هاسکل د

عرصۀ  در  همک ه  پژوهشگر ینا شماریا ز  بوددن.  آمریکا 

بعض  و  هند،ا یران  ا دنزم ردم  دار مطالعات شرق حضور 

»ادبیات  عبارت  بنابرنیا،  بودهدنا‌.  یم انه  خاور کشورهای 

و  بها دبیات  ‌یم ت دناو عناونک تاب در  ناگلیسی« 

ت دیلو در  هم  غیرِناگلیس‌یها  شودک ه  ا ییطلاق  پژوهش‌ها

آن سهم به‌سز ییاداشتهدنا‌. 

وضعیت صوری

 ۶۰۷ در  انگلیسی  ادبیات  در  فارسی  ادبیات  تأثیر  کتاب 

در قطع وزیری، شامل ۶ صفحهم قمده، ۸ فصل،  صفحه، 

شعرا،  سفرنامهون‌یسان،  عکس‌های   
ً
)کاثرا تصاویر  شماری 

به تاریخا یران وا دبیات  خاورشناسان و پژوهشگرانِ غربیِ علاقهم‌ن د

)بیشترم نابع  گزدیۀک تاب‌شناس ی صفحه،   ۳۰ در  فارسی( 

پایانْن مایها‌ی ۷ صفحها‌یا ز  در  و  در ۱۸ صفحه،  فرنگی( 

 هر صفحها‌یا زک تاب دربرداردنۀ 
ً
اعلامک تابا ست. تقریبا

پاونیس‌هایوک تاه و بلندی در توضیح پارها‌یا زم طالب آن 

صفحهی ا بیانا طلاعات حاشیها‌یا ست.ک تاب بسیار ساده 

عناو نی ا یست.  زیباشناخت و  هنری  آریاه‌های  عاریا ز  و 

فصل‌های هشتگانه به شرح زیرا ست:

فصل یکمن خست نیبرداشت‌ها

فصلد وما یران‌شناس یو رمانتیک‌هاینا گلیسی

فصلس وما یران و رمانتیک‌ها

فصل چهرام سیاحان و رمانون‌یسان

فصل پنجم شاعرانا یران درا دبیاتنا گلیس

رشته‌هایم ختلف  گسترش  قرن  ششمی ک  فصل 

ایران‌شناس یون منوه هاا ییزوک شندگان نیا راه

فصله فتم شاعرانین مۀ دوم قرنون زدهم و قرن بیستم

فارس ی دربابا دبیات  نا گلیس ی فصله شتمم طالعات

در قرن بیستم

بت یسررح یلیل

گسترۀم باحث  ا یز  تصویریک ل ‌یم ت دناو ی نیادشده عناو

کتابِوم رد بررس یو عرصه‌هایا ثرپذیریا دبیاتنا گلیس ی

از فرهنگ وا دب فارس یترسیمک ند.م ع ذلک، تحلیلِ بیشترِ 

م نیاباحث به آشنا ییدقیق‌تر و عمیق‌تر باا جزاء هری کا ز 

آنها  عماول  و  زیمنه‌ها  یک ف  و  ّ وک م عرصه‌هایا ثرپذیری 

فصلِ  هر  بهم ندرجات  درا دماه  بنابرنیا،  ک‌یم ند.  کمک

بیرونا ز  و  به‌تفصیلک امل  گسترده‌تر،ن ه  کتابن گاه ی

پارها‌یا زن قاط قّوت و  حوصلۀم قالۀ حاضر،ادنا‌یم زیم و 

ضعفم باحث ر ابیانک‌یم نیم.

و  تصّوراتا روپائیانا زا یر‌یناها  بهن خست نی فصلا وّل 
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تاریخ، فرهنگ وا دب آنهاا ختصاص دارد.م حدودیت‌های 

آ دمو ش دوم راوده ب نیشرق و غرب در چن نیدقرن پیش، 

م ییطلوب  آشنا فرصتِ  فرنگ ی و سیاحت‌گران  بهم سافران 

شریاط  به‌علاوه،  ن ام‌یداد.  ر باا یران  ا یلزن قصْ  خا و 

جغرافیایی، سیاسی،ا جتماع یوم ذهبی، سیر و سیاحت آزاد 

و بدونم خاطرۀ بازدکدینندگان فرنگ یر ادشاورک‌یم رد.ا ز 

آنهان م‌یتاونست  گزارش‌های   
ً
طبعا و  رو،م شاهادت،   نیا

م نطبق با واقعیت‌ها باشد.م هم‌تر آنکه چونم شاهادت 
ً
تماما

شندیه‌بود دن و  ددیه  خود  درک شورهای  آنچه  با  فرنگ‌یها 

ر ا داشت،ا یشانم شاهادت خود  فاحش ی تفاوت‌های   
ً
غالبا

حت ی و  پُرنیش‌وکنایه  و  نا یتقادی  بهل حن بعضا وقات 

ب‌یپایه  وا غراق‌های  تخیلات  با  همراه  گاه  و  تحقیرآیمز، 

م طابق 
ً
آنگاهک ه نیا گزارش‌هاین ه تماما گزارشک‌یم رددن. 

با واقع به دست شاعران و داستانون‌یسانا‌یم فتاد، دچار سوء 

تعبیر و تحریفات شاعرناه‌یم ش دو درن تجیۀ برداشت‌های 

 سطح یوغرض‌آولدِ شاعران و رویات‌گران، تصّورات ی
ً
بعضا

بسیاری  پ‌یم دیدآورد.  فرنگ‌یها  در ذه ن ناصاوبا زا یران 

ون یشته  رویاات پایۀ  بر  داستان‌هایا روپا یی و  ازا شعار 

بود،  حاویِا طلاعاتن ادرست  آنها  ا یز  بعض ک ده  ‌یمش

ک ییاف ی آشنا تاریخم شرق‌ز نیم با  آنها  ون یسندگان  چون

تجاری  روابط  شروع  فصل،ا ز   نیا  در جاودی،  ادنشتند. 

یمانا یران ونا گلستان در عصریلا زابتا وّل سخ‌یم نگدیو. 

ون شته  زمان آن  در  ک ییه  درن مایشنامه‌ها روابط   نیا  اثرات

‌یمشد، بازتابی افتها‌ست )ص ۲۸-۲۹، ۳۱–۳۳، ۴۳(. پارها‌ی 

نا گلیسی،  جمله آن  وا ز  ون یسندگانا روپایی،  ازم نابع

غیرتاریخ ی و  تاریخ ی وک تاب‌های  داستان‌ها  ترجمه‌های 

و  عرب ی فارسی،  زبان  با  آشنایان  توسط  سال‌ها  ط ی بودک ه 

زیج  شده‌بود،م انن د برگرددناه  زبان‌هایا روپا یی به  تر یک

داستان  و  شب  یک  و  هزار  تیموری،  تزوکات  ایلخانی، 

و غرائب ی رازها و عجائب  و  )ص۴۳، ۴۶، ۶۳(. رمز  بیدپای 

که در داستان‌های شرق یفراوان وجود داشتی ا جهانگردان 

اروپا ییگزارشک رده‌بوددن، برای شاعران ون مایشن‌امهون‌یسانِ 

خیال‌پردازک ه طالب نیا دست درونمایه‌ها بوددن، جذابیتّ 

فوقلا‌عادها‌ی داشت. 

و  عایمانه  برا دبیات  بیشتر  آغاز  در  توجها روپائیان 

قصّه‌ها وا سطوره‌هایا یرم یناتمرکز بود،ما ا  به‌طور پرکانده 

در واقع  ین یز غافلن مادندن.  فارس ی‌ترِ 
ّد
آثارم عتبر و ج از 

شهرت   )Orientalism( شرق‌شناس ی به  آنچه  مقمدات 

فراهم  بام شرق‌ز نیم آشنایِیا روپاییان  آغاز  همان  یافتا ز 

گرد دیو در قرون شانزدهم و هفدهم رونق بیشتری گرفت. 

لمه 
ُ
بارت هفدهم  قرن  در  فرانسوی  شرق‌شناسان  ا یز  یک

عناونک تابخانۀ  با  شش‌جلدیا و  شاهکار  بودک ه  درِبلو۲ 

و  رسوم،ا دبیات  و  آداب  تاریخ،  علوم،  دربارۀ  شرق ی

حکایتا ز  )ص۶۳(  شرق  پیرومانم لل  دیگر  ومضوعات 

علاقۀ بیشا ز پیشا روپاییان به شبه‌قاره و خاوریم انه دارد. 

ناگلیس‌یهایم حافظهک‌ار در نیا راه عقب‌ترا ز فرانسوی‌ها 

عصر  ر ا هفدهم  قرن  جاودی  )ص۶۵(.  بود دن آلما‌ینها  و 

 نیا  در )ص۶۲(.  ک‌یم ین د م یعرف شرق احیایم طالعات 

و  یک مبریج  دانشگاه‌های در  فارس ی وا دبیات  زبان  دوره، 

آکسفوردوم ضوعم طالعات آکادیمک قرار گرفته‌بود )ص۶۲(. 

و  زبان  در  تفحّص  و  تحقیق  و  نیا ،ا یران‌شناس ی با وجود

قّوت  هن د شبه‌قارۀ  بر  نا گلیس‌یها  سیطرۀ با  فارسی،  ادبیات 

فارس ی وا دب  زبان  سرگذشت  گرفت.  بیشتری  ت 
ّد
ش و 

وا وج  هن د در  بریتاینا یی حکموتا ستعمارگران  دوران  در 

و حضیض آن خود داستانم فصلا یستک ه جاودی در پایان 

آن ر ا فصلا وّلک تابا ز آن سخ‌یم نگ دیو)ص۶۵-۶۸( و 

در فصل بعدی پ‌یم یگیرد.

م فصلا یزا حاول، تحقیقات و آثار 
ً
فصلد وم با گزارش نسبتا

وا قماداتا و  )د. ۱۷۹۴،ک لکته(  ویلیام جونز  سِر  ون ثر  نظم 

برای جلبن ظر غرب‌یها بها رزش‌های شعر وا دب فارس ی

برجستها‌یک ه  شخصیت  ‌یم شود؛  آغاز فرهنگا یر ینا و 

هم‌وطنان  به‌ویژه  برداشت‌هاین اصاوبا روپائیان،  وکشی د

ناگلیس یخود، را اصلاحک ند.ا و همک تاب یدر دستور زبان 

فارسن یگاشت و همم قادریا زا شعار شاعران پارس‌یگوی، 

جونز  )ص۷۴-۷۰(.  برگرد دنا نا گلیس ی به ر ا حافظ،  به‌ویژه 

سروده‌های  فارسی،  شعر  شیر نی طعم  چشادننِ  بهم‌نظور 

به  ک یه  نا گلیس شعر به  ن اه‌فقط  ر فارس‌یزبان  گیوندگان 

2.	 Barthelemy d’Herbelot.
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زبان‌های دیگری چون فرانسه، لات نیونوی این ینز برگرددنا. 

به‌علاوه، داستان‌ها ییبا درونمایه‌هایا یر یناو هندی آفر دی

)ص۷۴-۷۶(.ا وک ه ده  سال پایا ینعمر ۴۸ سالۀ خود ر ادر 

 نیا  فرهنگ‌های و  زبان‌ها  در  تحقیق  صرف  هندوستان 

ن خست نی
ً
سرز نیموین زم طالعۀن ظم ون ثر فارسک یرد، ظاهرا

زبان‌های  خویشاودنیِا حتما یل بودک ها ز  دانشمندی 

اروپا ییبا زبان‌های باستاا ینیران و هن دسخ نبهیم ان آورد. 

در  وا یران،  هن د دربارۀ  تحقیقات  برایم تمرکزک ردن  او 

بنیانن هاد )ص۸۰(.ا و  ر ا بنگال«  آسیا یی »جنام ن ۱۷۸۳م،  

چون به‌درستم یعتق دبودک ه غزل هایما ثال حافظ و جا یم

و  بتاونا زل طف  تا  خ دناو زبانا صل ی به   
ً
م دیستقیما با ر ا

بهی ادگیری  ر ا دیگران  هماوره  برد،  ت 
ّ
آنل ذ واقع ی زیبا یی

فارس یترغیبک یم رد )ص۷۳(. 

بعض  شرق‌شناسی،ا ز  بحثِ  بها‌قتضای  جاودی 

آنکتیل  جمله  ک‌یم ند،ا ز  ین یزی اد غیرناگلیس چهره‌های 

فرانسویِ خطیم خ یوم ترجم   )د. ۱۸۰۵م(،ک اشف  دوپرون 

زا دنوستا.ک ار عظیم دوپرون دریچۀ دیگری بر دینای شرق 

زبان  دری ادگیری  خود  تحسی‌نآیمز  تلاش  با  گشود.ا و 

تطبیق ی زبان‌شناس ی ون پای  رشتۀ به  ادنا زه  همان اوستا یی

کمکک ردک ه پسا زا و، ویلیام جونز بای ادگیری سنسکریت 

)ص۸۲-۸۳(.ی کا یزن تایجم هم جنبش خاورشناس یتوفیق 

سنگون‌شته‌هایا یران  خدناون  و  درک شف  پژوهشگران 

باستان به خطوطیم خ یو پهلوی بود،ک هلا بته همراه بود با 

وم زه‌های  به تخته‌سنگ‌هایا رزشمن د ا یز  برخ ناتقال 

ر.
ْ
بریتاینا وول و

فعایلت‌های   
ْ
فصل  نیا  در جاودی  توجه  کاونن 

بریتایناست.  خارج  و  داخل  در  نا یگلیس‌یها  خاورشناخت

 نیا عرصه،ا زک تاب‌ها و  ا یفراد سرشناس م نعرف او ضم

شرق  فرهنگم لل  و  تاریخ،ا دبیات  دربارۀ  ک یه  مقالات

ک  اه   ر ا ییزا شعاری  ون منوه‌ها   دیو ‌یم نگ ونشته دنا‌سخ

از شاعرانا یر یناترجمهک ردهن دنا‌قلک‌یم ند. آخر نیبخش 

ت شرق‌شناس ی
ّلجم

 نیافصلا ختصاص دارد بهم عرف ی»

های  سفرنامه  باا فزایش  هم‌زمان  وم طالعاتا یرینا«. 

برای  دارلاترجمه‌ها  و  جنا م‌نها  تشکیل شرق،  به  مربوط 

 ّ خاص ین یز  جم لات شرقی، آثارک لاسیک  نشر  و  ترجمه 

 پژوهش‌های خاورشناختی، 
ِ
ین زن تایج  نیا ترجمه‌ها و ارائۀ

عرصه   نیا  در نشریۀا دواری   نیلّ گیواا و گرددی.  تأسیس 

جُنگ آسیایی۳ بودک ه در ۱۷۸۵م درک لکتهم نتشر‌یم شد. 

بخش عمدۀ نیا نشریه به ترجمۀم تون فارس یو، بهم قادر 

کمتری، عرب یهمراه باا صل آنهاا ختصاص داشت.ا ز دیگر 

آسیایی،  تحقیقات  دوره  آن  شرق‌شناس ی نشریه‌های 

پیک  آسیایی،  مجلۀ  آسیایی،  سالنامۀ  شرقی،  مجموعه‌های 

درجات  به  همه  بودک ه  مستعمراتی  بررسی  و  شرقی 

فرهنگی،ا دبی،  بهم سائل  زویاایم ختلف  وا ز  متفاوت 

)ص۱۰۱-۱۰۰(.  ‌یم پرداختن د شرق م یلل  سیاس و  تاریخ ی

ترجمۀا شعار  نشریات   نیا  کا یثر ا یزم ؤلفه‌هایا صل یک

و،  جا یم یما رخسرو،ن ظایم،  سعدی، چون  گیوندگا ین

 نیا یمترجمه‌ها  لا بتهیک فیت تما بود. بیشا ز همه، حافظ 

باعثا ظهار  هم نی و  رضایت‌بخشن بود،  ک ّداف ی

ح به 

بها شعار فارس یشده‌بود.ی ک یدیگر  نظرهایم نف ینسبت 

ا ّرزش شعر فارس یتقلدیهای 

از عللنا تقادهای تن ددر رد

چون  شعر ییا نا گلیس‌یزبانا ز  شاعران بعض ی ضعیف 

حافظ، وا ستفادۀ آنانا ز صُوَر خیال و صنایع بیدع یشعر 

فارس یبود )ص۹۶، ۹۷، ۱۰۲(.

فصلس وم. سببیا نکه جاودی واژۀ »رمانتیک« ر ادر عناون 

باشک ده   نیا دی با  
ً
قبل یگنجادنه، ظاهرا  نیافصل و فصل 

در  هدجهم  قرن  رمانتیسما زا واخر  ا دب ی هنری    جنبش 

اروپا شروع ش دو در بیشترِ جاهاا ز ۱۸۰۰ تا ۱۸۵۰م بها وج 

بر  ‌یم ینزیستن د زما برهۀ   نیا  در ک یناه  شاعر رسید.  خود 

طبیعت،  و  گذشته  بر  ین ز  و روحی،  هجیانات  و  عاوطف 

در  رمانتیک‌ها  بودک ه  زیمنه‌ها یی یا نها  ‌یم دیکورزدندی. تأ

ی‌یم افتند،م نتها  فراوان شرق ی وا شعار  تاوریخ  اسطوره‌ها، 

زیمنه‌ها   نیا  به پرداخت نشرق‌یها  آنان شیوه‌های  شماریا ز 

رن ام‌یپسندندید.

باری، فصل سوم بهی کم عنا دنبالۀ بخش‌هاا ییز فصل 

در  فارس ی وا دب  شعر  حضور  اوم رد  به ا یستک ه  قبل

 نیا  )ص۹۸-۹۶(. دارد  نا یگلیس‌یهاا شاره  حلقه‌هایا دب

3.	 Asiatic Miscellany.
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قالب  در  یکی  ‌یم داد:  نشان ر ا خود  گنوه  دو  به  حضور 

و  فارس ی وا دب  فرهنگ  به  نسبت  هایم نف ی وکانش 

نا تقادا ز  دیرگ و  فارسی،  نا گلیسیِا شعار  ترجمه‌های

 رُمانتیکنا گلیسک یه به‌تقلا دیز 
ً
سروده‌های شاعرانِ عمدتا

شاعر ینا جملۀ  شده‌بود.ا ز  ساخته  فارس‌یزبان  گیوندگان 

 
ً
قائلن بود دنوا صلا فارس ی برای شعر عرب یو  کها رزش ی

دور 
ْ
ن
َ
به رواجا دبیات شرق درا روپا رغبتادن یشتند، ولاترل 

و رابرت سات یبوددن.ما ثال نیا دو ت نچنان شیفتۀا دبیات 

وقع ی شرق  تادیلوتا دب ی به  ک دنه  بود خود  کلاسیک 

ما دتحان،  به‌قص  
ً
ظاهرا بار،  نم‌یگذاشتند.ل ندوری ک 

نا گیس ی به ن دم‌یدانست  ب ک اه  ر  ـچهار شعرا ز حافظ  سه  

ترجمهک رد وا ز دوست شاعرش پرسی د»به‌غیرا ز نیا چن د

شرق‌یها  یم ان  عبری، ساویِا دبیات  خوب،  چیز  چه  شعر 

خودبزرگ‌بین ی و  تفرع ن )ص۱۰۷(.  ‌یمتاونی افت؟« 

با  آشنا  شاعرِن ا   نیا  به بودک ه  ون زدهم ی قرن ناگلیسیِ 

بسیار،  بها‌حتمال  و،  فارس ی شعر  ظرافت‌های  و  ت‌ها 
ّ
سن

را ز تعصّباتم ذهبا یجازه‌یم دادک ها دبیات فارس یو 
ّ
متأث

م اقبول  ر عبری  وا دبیات  وحشیان«  »خزعبلات  ر ا عرب ی

آیساک  و  جونز  ویلیام  چون  بهک سا ین حت ی وی  بشمارد. 

خرده  ک‌یم رددن،  دفاع فارس ی دیزرییالی،ک ها زا دبیات 

با غزل‌سریاان  غیرقابلم‌قایسه  ر ا و شاعرانا یران  ‌یمگرفت 

در  سات ی رابرت  )ص۱۰۸(.  ‌یم پنادشت  قیدم نوی ان  و روم 

شرق‌ستیزی دستک‌ما یزل ندورادن شت.ا و، گرچها ساطیر 

شرقیان  وا دیان  فرهنگ  به  ‌یم خدناو،  فراوان ر ا شرق ی

درباب  خاورشناسان  ون شته‌های  و ادن شت  علاقها‌ی

و  ‌یم ییودانست،  گزافه‌گ ر ا هن د و  وا دیانا یران  فرهنگ 

رُمانتیک  و  تازگ ی به‌سبب  فقط  ر ا شرق ی ومضوعات 

بودا ز  بودنشان‌یم پسندید.ا وک هم سیح یبسیارم تعصّب ی

ر ا زرتشت  ما ا  ‌یم گرفت لا هام زرتشت  ّ شر و  خیر  فلسفۀ 

»کشیش یزشتکار و خونریز«‌یم خ دناو)ص۱۰۸، ۱۰۹، ۱۱۰(. 

بهره  شرق ی یا نکها زم نابع  درعنِی سات ی هم  و  همل ندور 

ا ینادز  آن‌یم تاختند. ساتک یها طلاعات چن به  ‌یمگرفتن د

تا  داوری‌یم نشست،  به  آن  دربارۀ  ادن یشت،  فارس ادبیات 

ک‌یم رد  توصیف سخیف ی بال ح ن ر ا شاهنامه  ک ده  ح بادن 

و  فارس ی آثار  ترجمه‌های  ا ییز  جاودین منوه‌ها )ص۱۱۱(. 

سروده‌های شاعراننا گلیس یرک اه باا ستفادها زا ستعارات 

و تشبیهات شعر فارس یساخته شده،ن قلک ردها‌ست. چن نی

وم هارت،  یک فّیت  درجها‌یا ز هر  به  تادیلوتا دبا‌یی، 

بیانگر توجهنا گلیس‌یها بها یران و سرمایه‌های فرهنگیِ آن 

ونا عکاسا دبیات فارس یدرا دبیاتنا گلیسا یست. 

جاودی  در نیا فصل، و تا حدی در فصول دیگرِک تاب، 

سودمند،  آن،ا گرچه  ک ییردهک هم قادریا ز  حاشیه‌روی‌ها

ون یلاومجّهن‌یم مادی. پرهیزا ز نیا حاوش یهمم مک نبوده 

ک یمک  م یطالبا صل پویستگ و  بها نسجام  هم  و 

گاه  جنب ی پارها‌یا طلاعات  گنجادنن  لا بته  ک‌یمردها‌ست.

برای آسان‌ترک ردنِ فهمم طالبا صلیْم طلوب بلکه ضروری 

است،ما اا  طنابمُ مِل هم بهن گارش آسیب‌یم رسادن.

درم قابلِک سا ینچونل ندور و ساتی، گیوندگا ینچون 

ک دنه،  بود دیگر ینا و  ت۴ 
ْ
هان  یل  وم ر، تمواس بایرُن،  لرد 

آنن گاه ی وا دب  فرهنگ  و  شرق  به  جونز،  ویلیام  مانن د

شرق  رسوم  و  آداب  با  آشنا یی برای  بایرن  داشتند.  مثبت 

قص دسفر به هن دوا یرانک رد،ما ا به نیا هدفن ائلین ادم. 

با وجودنیا ، چن دسفر به شرقیدم ترناه و تریکهک رد وا ز 

به  ک نیا شورها  فرهنگ و  تاریخ  ا یز  نزدیکا طلاعات

دست آورد و درونمایۀا شعار و داستان‌های خود قرار داد. 

او با فردوسی، سعدی و به‌ویژه حافظ آشنا بود و درا شعار 

خودا شارات زیادی به خاوجه دارد )ص۱۲۰(.ا و در جا یی

به شرق‌یم گ دیوو تمواسوم ر  نا گلیس‌یها  از تمایل زیاد

غزل  جم موعها‌یا ز  و شاهنامه  ک دهی ک  ک‌یم ن تشیوق ر ا

شاهکار  به   
ً
م حتملا

ْ
پیشنهاد  نیا  در و  )ص۱۲۲(  بیافرین د

تحت  وم ر،  داشتها‌ست. حافظن ظر  غزیلات  و  فردوس ی

جم موعۀ   سرودن به  شرق،  هاوداران  تشیوق‌های  تأثیر 

درونمایۀ  گماشت.  همت  داستان،  چهار  شامل  لاله‌رخ۵، 

 گزارش‌های تاریخی، 
ً
منظموه‌های چهارگانۀا نیا ثر عمموا

یا ام،ا ز  آن قصه‌ها و رویااتا ساطیری هن دوا یران بزرگ 

جمله بعضم یعتقادت و شعائر زردشت یوا سلاا یمست. 

تشبیهاتِ  و  ا نزا ستعارات  گرفت بهره  با  به‌علاوه،ا و 

خیالنا‌گیز  هاوی  و  حال  درا فسانه‌هایا یرینا،  بهک‌اررفته 

4.	 Leigh Hunt. 
5.	 Thomas More, Lallah Rookh.
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شرق یبها ثر خود بخشیدها‌ست )ص۱۲۷-۱۳۰(. یل هانت، 

که درساختا نشعارا خلاقم یتبحّر بود، به سعدیا رادت ی

داشت. عناو نی»محمود« و »اباودهم«، »جعفر« و »ابراهیم 

و آتش پرست«،ک ه برا ساس خدناوه‌هایا و دربارۀ سلطان 

ا یکز  حا شده،  سروده  وا براهیما دهم  غزونی  محمود 

علاقۀ هانت به تاریخ و داستان‌های شرق یوم طالعاتا و 

خاادنن  سعدی،  بوستان  الاولیاء،  تذکرة  داستان‌های  در 

برماکه وما ثالیا نهاست )ص۱۴۰-۱۳۶(.

از دیگرم حتیواتم نابع شرقک یهلا هام‌بخش رُمانتیک‌ها 

بود،ا طلاعات درست ون ادرست آنها دربارۀا دیان زرتشت ی

وا سلام بود. دریم ان آنچه برا ساسا نیا طلاعاتون شته و 

به  برداشت‌هایم ثبت وم نفی، هر دو، نسبت  سروده شده، 

 
ْ
رمانتیک شاعران  بعضم نابع  ددیه‌یم‌شود.  آ نیی دو   نیا

بودک ها ز گذشته‌های دور و  خرافات و عقا دیخصمانها‌ی 

علل  دیگرا ز  رسیده‌بود.ی ک ی آنها  به  شرق  دربارۀ  نزدیک 

شیوه‌هایا ستباددی  خلطِ  شاعران،  برخ ی نگاه‌هایم نف ی

غالب حکموت‌های شرق یباا عتقاداتم ذهب یبود )ص۱۴۲(. 

اشعار رمانتیک‌ها با درونمایه‌هایم زد ییاوا سلایم،م نف ی

یام ثبت، به هر حال نشانا ز آن داردک ها یشانم شتاق دست 

بوده دنا‌ و شگفت‌آوری   ون نیم وم ضا وم ضوعات  به یافت ن

که با دانسته‌هایم أولف وم تعارف آنها تفاوت داشتها‌ست. 

رُمانتیک‌هاک ها ز س ییوسخت هجیان‌گر او خیال‌پرور بود دن

وا ز دیگر س ودر حسرتِ گذشته‌های دیر و دورِا زدست‌رفته 

غرب،ا ز  صنعتیِ  نا یقلاب  تبعاتا جتماع خستها ز  و 

بیدع  وا فسانه‌های  تاریخ ی روادیدهای  بازگفتِ  و  مطالعه 

و عیجب شرق‌یها تسک نیخاطری‌یم افتند.

داردک ه  تصاویریا ختصاص  و  گزارش‌ها  به  چهرام  فصل 

شرق،  ون زدهما ز  و هدجهم  قرون  نا گلیسیِ  سیاحتگران

عرضهک رده‌بوددن.  خود  همیم‌هنان  به  هند،  و  خاصّها یران 

در  ین ز 
ً
قبلا ر ا فصل   نیا  خلاصها‌یا زم طالب جاودی 

نخست نیفصلا زک تاب خود بیانک ردها‌ست. روابط تجاری، 

نا گیزه‌هایا ستعماری  لا بته و سیاسی،  مأومریت‌های 

زیاده‌طلب،  روسیۀ  با  رقابت  آن،  درک نار  و  ناگلیس‌یها 

خوبی ا بد، سودمنی دا زیان‌بار،ی ک حاصلِ جنب یداشت، 

بام لل شرق بود.  و آن باز شدن دریچه‌های آشنایِی غربیان 

سیاسیِ  و  تجاری  وم أومران  سیاّحان   
ِ
مشاهادتم ستقیم

ناگلیس یدرا یران، حشر و نشر آنها با طبقاتم ختلف ونا تقال 

در  آنها  ا ییز  گزدیه‌ها ترجمۀ  ی یا  فارس مقادریا زک تب 

ّ خا یمبودک ه درا ختیار شاعران و داستانون‌یسان 

حُکماوم د

پارها‌یا ز گفته‌ها و  ناگلیس یقرار گرفت. بیدها یستک ه 

سطحی،  پایۀم طالعات  بر  شرق  بازدکدینندگان  شندیه‌های 

و  شندیه‌هاین ادرست  غلطی ان اقص،   
ً
برداشت‌هایک املا

 یّبوده، و درن تجیه 

آنهاا زا فراد با‌یطلاعم حل خلاف واقع 

آثار  در  غیرِواقع  وم طالب  جم نیعولات  هم شمّها‌یا ز 

شاعران و داستانون‌یسانا روپا ییبازتابی افتها‌ست. بر نیا 

برتری‌طلبیِ  و  خودبزرگ‌بین ی با دی غلط  برداشت‌های 

نا گلیسی، را افزود. 
ً
نژادگریاانۀ غربی،م خصوصا

آثار  ین ز ترجمۀ  باری، گزارش های سیاحان،م أومران و

به دست  ا  زم ضا نیم نا گلیس یگنیجنۀ سرشاری به شرق ی

رمان‌های  شماریا ز  جاودی  داد.  نا گلیس ی رمانون‌یسان

به‌تفصیلم عرف ی  
ً
نسبتا ر ا م نیا ضا نیم پایۀ بر  ونشته‌شده 

کردها‌ست،م انن دعشق‌های لیلی و مجنونا ثرم نثورِا سحاق 

ولاتر  از  جرّاح  دختر  و  طلسم  دوک تاب  و  دیزرائیلی، 

و  خدناوه‌ها  ر ا آنها  بسیاریا زم ندرجات  اسکات،ک ه 

شندیه‌های نیا دوون یسندها ز دینای شرق تشکیل‌یم دهد. 

زدنگ ی بسیاریک ه  به‌خلاف  داستانون‌یسان،  قبیل   نیا

سفرنامه‌ها  در  شرقیان  وا وصاف  ن ام‌یپسن دندید ر شرق ی

و  ‌یم پنادشتند، جهاتم ثبت  واقعیت دورا ز  ر ا رمان‌ها  و 

سهم  )ص۱۸۷-۱۸۵(.  ‌یم د دندی آنا وصاف در  هم  جالب ی

حاجی‌بابای  سرگذشت  به  چهارم  فصل  درخوریا ز 

دوا ثرِ  انگلستان،  در  اصفهانی  حاجی‌بابای  و  اصفهانی 

وصفا یریناان  در  وم ریه  جیمز پرنیش‌وکنایۀ  و  ینمه‌طنز 

اختصاصی افتها‌ست.وم ریه،ک اردار سفارتنا گلستان،ک ه 

برد،ا ز  سر  به  فتحعل‌یشاه  عه د درا یرانِ  ر ا سا یل شش 

تصویر  تاونست  و  ش د آشنا  لقّیاتا یریناان 
ُ
خ با  نزدیک 

خود  درک تاب  زمان  آن  آدابا یریناان  و  عادات  ا یز  دقیق

 
ً
ترسیمک ن د)ص۱۸۹(. در نیا فصل ، حاشیه‌روی‌های نسبتا

حاویِ  ‌یم ت دناو خود گرچه  ‌یم خوردک ه،  چشم به  زیادی 

ربط  ک یتاب  وم ضوعا صل به باشد،  سودمندی  اطلاعات 



40

نقد و
بررسی

م 
یّدلادج

ن نوایک 
ی

ن 
گ
یها

» هب 
دبیار یثأت

ا
ارسی در فت 

انگ  تایبدا
یسی«ل



دورۀ سوم، سال چهارم
شمارۀ یکم و دوم )87-86(

بهار - تابستان 13۹8 
]انتشار: زمستان 1399[

بهک تاب  ضرری  آن  رسادننِ  اّدقل 

ح به  و  ادن ینادرد  چن

نم‌یرسادن. تخصیص حدود بیست و هشت صفحها زی ک 

ب‌یگمان  درل ندن(  و  )درا یران  به سرگذشت حاج‌یبابا  فصل 

نمنوها‌ی آشکارا ز ب‌یتناسبا یست. شرح و تفصیل جاودی 

بخش  تمامی ا  ترجمۀ  زیاد  بها حتمال  رمانا وّل  دربارۀ 

 James Morier and عمدها‌یا زم قالۀنا گلیسیِا و با عناون

his Haji Baba of Ispahanا ستک ه در ۱۹۷۰م درک لکته 

فرهنگ،  دربارۀ  سیاحان  قول  آنچها ز  شدها‌ست.  منتشر 

به   ّنقریب 

به ظ  نیا فصل گزارش شده،  تاریخ وا دب در

یق نیبرگرفتها زک تابا یست با عناون ایران از دیدۀ سیاحان 

اروپایی از قدیم‌ترین ایام تا اواسط صفویهک ه جاودی در 

۱۳۷۸م نتشرک ردها‌ست.

م نیا بسوط‌تر نیفصلک تابک ارها یی پنجموم ضوع فصل 

جنا یام  فارس آثارا دبیِ  برا ساس  نا گلیس‌یها  استک ه

برخ ی ترجمۀ  تا  گرفته  دادهدنا‌:ا زن گارشم قالات 

ساخت ن و  گیوندگانا یر ینا شاهکارهایک لاسیک 

به  جاودین خست  شاهکارها.  آن  پایۀ  بر  منظموه‌ها یی

رستما ثرم ات وی و  سهراب  وم نظموۀ  فردوس ی شاهنامۀ 

عناون  زیر  ۱۳۸۳،م قالها‌ی  در  ‌یم دلونپردازد.ا وک ه  آر

منتشرک رده،  ایران‌نامه  در  آردلون«  سهرابم ات وی و  »رستم 

ر ا ا دیکو  تأ ک‌یم یند،  م اعرف ر آر دلون تمام سرودۀ  به‌تفصیل 

بر والا ییداستان »رستم و سهراب«، زیباا ییحساسات و 

پارها‌یا زن قاط  و  ‌یم شود،  آنی ادآور در  سرونشت  بازی 

قّوت و ضعفک ار آر دلونر ابازن‌یممادی.ا و تصریحک‌یم ن د

آزادا ز  برگرد ینا بلکه  دقیق«  ن دلونه »تقلدیی  آر کهم نظموۀ 

شاهنامه است )ص۲۲۵، ۲۲۹(. آنگاه جاودی، بهم‌ناسبت،ا ز 

آن  آغازگرِ  ک دیوه  ‌یمگ شاهنامه  نا گلیس ی ترجمه‌های

تا  آنها  بوددن.  ۱۹۰۵م  در  وارنِر،  آرثور  و  برادرانا دِ دنوم

عرضه  آزاد  به شعر  ر ا شاهنامه  ترجمها‌یک املا ز  ۱۹۲۳م 

و شماری  شاهنامه  کرددن. در سال‌های بعد، چن دخلاصۀ 

ش د ون یشته  نا گلیس به فردوس ی دربارۀ  تحقیق ی رسالات 

دیک  و  جِریک لینتون  ون شته‌های  آنها جدیدتر نی که 

خلاصها‌یا ز  دوییس  )ص۲۳۵-۲۳۳(.  دوییسا ست 

نا گلیس یترجمهک ردها‌ست.  بهن ثر ر ادر سه جل د شاهنامه 

شاهنامه‌شناسان  وا رزیاب‌یهای  براساسن قدها  جاودی، 

بعض یصاحبن‌ظران  و  خود  برداشت‌های  ین ز  و ناگلیس ی

ر ا بزرگ  و  ترجمه‌هایوک چک  دیگر، خلاصها‌یا ز  ایر ینا

بررسک یردها‌ست )ص۲۴۰-۲۳۷(.

 نیا فصل حاویا طلاعات  گرچه هر بخشا زم طالب

م قادریا ز آنها بیشا ز حل دزوم و گاه 
ً
مفدییا ست،ما اا ولا

زائا دست و در ثاین،ن ظم و نسقم طلوب یدر ترتیب و ت یلاو

مطالبن یست.ا ز بابم ثال،ون یسنده فصل ر ابلامقمده، با 

به   
ً
سپسم فصلا و  ک‌یم ن د شروع آر دلون رستم  و  سهراب 

تاریخی،  دربارۀا رزش‌های  ف ن آراءا هل  و  نقلن ظرات 

وم عتقادتم ندرج  ددیگاه‌ها  شاهنامه،  هنری  و  اساطیری 

در آن‌یم پردازد و بحث ر ابا ذکر بعض ترجمه‌هاک ییها ز 

‌یم برد.  پایان به  شده  نا گلیس ی به شاهنامه  ا ییز  قسمت‌ها

به‌صورت  ر ا آر دلون داردک ار  نا تظار  خناونده ک یله  حا در 

 چه 
ً
جزئ یفرعا یزم طالبِم تأخرترِ نیا بخش ببیند.ا صولا

 نیا بخش و چه در بخش‌های بعدی،ا نسجامم طلوب  در

همه جا ددیهن م‌یشود وم طالب دستخوشم قادری پریشا ین

وا زهم‌گسستگا یست.

و  ترجمه‌ها  به  جاودی  فصل،   نیا  دوم بخش  در 

تقلدیهاک ییه درنا گلیسا یز آثاروم لانا جلالنیدلا‌، عطار 

ک ده  ‌یم ده نشان شاوه د ‌یم پردازد.   شدها‌ست جا یم و 

ا ینیرینا،  عرفا آثار  درم طالعۀ  زبان‌ها  آلما ین و  فرانسیوان 

پیشروِ  ترجمۀا شعارا و،  و  وم لاناشناس ی ویژه به  و 

۲۴۲(.م نبعا طلاعات  )ص۲۴۱،  بوده دنا‌ ناگلیس‌یها 

آلماین،  عرفان‌شناسان  وم قالات  تب 
ُ
ک 

ً
عمدتا ناگلیس‌یها 

توسط  بودهک ه  ترجمه‌ها یی و  فرانسوی  و  اتریش ی

شاعران  شده‌بود.  صوفیانها رائه  آثار  غیرناگلیس‌یهاا ز 

به  فیلسوفانم تمایل  شماریا ز  و  رمانتیکا روپا یی

با  خود  ددیگاه‌های  ب نی قرابت ی  )Pantheism( »پانتها‌یسم« 

ا سلا یم عرفانا یر  ینا بهم طالعۀ  ول ذ ا ‌یم د دندی تصوف

ر ا صوفم‌یشربا یر ینا شاعران  و  ک ادیرده‌بود دن پ رغبت 

 نیا 
ً
عمموا عرصه   نیا  در )ص۲۴۱(.  ‌یم ستود دن سخت

و  پورگشتال،  هامر  ولانِبورگ،  ژاک  زبان‌ها،م انن د آلما ین

نا گیزۀ  و ک دنهم نبعا طلاعات  بود روکِرْت،  فردیریش 

روی آوردننا گلیس‌یها بهما ثالوم لانا شدند. شا دیویلیام 
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بها شعار صوفیانه   یکدنا زودتر  ک ده باش تنهاا ستثنا  جونز 

ابراز علاقهک رد و در ۱۷۹۴م،ا بیات آغاز نیمثنوی،م عروف 

برگرددنا.ا و طم یقالات  نا گلیس ی به شعر ر ا »ن‌ینامه«  به 

و سخنر‌یناهایی،وک شیک ده همیم‌هنان خود ر ابادنا یشه‌های 

وملانا وم حتیوات بسیارم تنوع و زشت و زیباهای مثنوی 

آشناک ند. بعا دز جونز، تاا واسط قرنون زدهما ثرم هما یز 

شاعران صوفا ییران، وا ز جملهوم لانا، بهنا گلیس یترجمه 

جونز  م بسوطک ارهای 
ً
نسبتا بررس ی پسا ز  جاودی  نشد. 

دروم لاناشناسی، به تلاش‌های پرکاندۀنا گلیس‌یها در نیا 

عرصه‌یم پردازد.ا وی ادآور‌یم شودک ه شاعران وون یسندگان 

تصوف  یم یکان  وجوهم شتر بریتاینا  ویکتوریای  عصر 

شرق یو عرفان غرب‌یم ید دندیو به هم نیسببین ز به آثار 

صوفیانۀا یران علاقهم‌ن دبود دن)ص۲۴۹(. 

ا دوارد فیتزجر دلابودک ه مثنوی 
ْ
یکا یزم شتاقان تصّوف

رباعیات خیام ترجیح‌یم داد و همیشها شتیاق داشت  به  ر ا

کهم نیا نظموۀ عرفا ینبهنا گلیس یترجمه شود. چن دتا نز 

وملاناشناساننا گلیسی،م اننا ددوارد پالمِر، جیمز رِد هاوس۶، 

ادوارد وینفیل دوا دوارد ویلسُ  نبه ترجمۀا نیا ثر دست زددن، 

در  یا نکه  تا نش دند وم فق  آن ترجمۀک امل  به  ادک م  هیچ ماا 

اویال قرن بیستم رینین دلوکلسُ نهر شش دفتر مثنوی ر ابه 

ین مه  گرچه ترجمۀا و،  برگرددنا.  خود  زمان  ناگلیس ی

تحتا‌للفظ یو تا حدی بهن ثرک هنۀنا گلیسا یست، بسیار 

دقیق و قابلا عتمادا ست. تا قبلا ز ترجمۀین کلسُن، ترجمۀ 

نا گلیس ی برگردان بهتر نی مثنوی،  ا دزم نتخبا بیات  وینفیل

مثنوی بود )ص۲۶۳-۲۵۹(. 

 
ً
وم خصوصا نا گلیسیِم ثنوی  م یترجمان پسا زم عرف

سایرِ  به  جاودی  ین کلسُن،  خمدات و  ترجمه‌ها  دیگر  شرح 

کارها‌یم ییپردازدک ه شاعران وم حققاننا گلیس یدر عرصۀ 

ترجمۀ  دادهدنا‌.ا وا زا و نیل جنا یمام  ا سلا تصوفا یر  ینا

فیتزجرا دلاز فارسی،ی عن یترجمۀ سلامان و ابسالِ جایم، 

سخ ن بها طناب  آن  چاپ  و  ترجمه  ون حوۀ  آن،  ومضوع 

‌یمگ دیو)ص۲۶۵-۲۷۰(. پیشا ز پرداخت نبهم هم‌ترک نیار 

دربارۀ  جاودی  خیام،  رباعیات  ترجمۀ  فیتزجردلا،ی عن ی

6.	 Redhouse.

س نیموتجربۀ وی در شعر فارسی،ی عن یترجمۀ خلاصها‌ی 

به  ین ز سخ نر ا یا نجا یر، شرح‌یم دهد.ا و در
ّ
الط منطق  از 

وم ضوعا صل ی رشتۀ گاه  گنوها‌یک ه  به  ک اشیدها‌ست،  دراز

پارها‌یا ز جزئیات  ‌یم شود. شا دی از دست خناونده خارج

نا گلیس ی خناوندگانا صلِ برای  ‌یم تاونسته  عرضه‌شده

ما ا برای فارس‌یزبانانن ه.م قادری  کتاب سودمن دبوده‌باشد،

ازم طالب حاشیها‌ی دریا نجا و در بسیاریا ز قسمت‌های 

»یادداشت‌ها«ی ا  قالب  در  ‌یم تاونست  دیگرِک تاب حکادثر

ترجمۀ  به  ون بت  فصلا فزوده‌شود. هر  پایان  به  »تعلیقات« 

هم نی باز  ‌یم رسد،  همک ه خیام  رباعیات  ا دلاز  فیتزجر

۴۰ صفحه  به  نزدیک  و  ‌یم شود  تکرار درازونیس ی داستان 

و  و »شهرت خیام  زبان«  نا گلیس ی در جهان »خیام  صرف 

 نیا  در پارها‌یا زم طالبم ندرج  ‌یم شود.  رباعیاتا و«

خاورشناسان  ا ییستک ه  بهک ارها قسمتم ربوط 

غیرناگلیسجنا یام دادهدنا‌. 

و  سعدی  حضور  به  پنجم  فصل  قسمت  دو  واپسی ن

آثار  بلن د و  وک تاه  ترجمه‌های و  نا گلیس ی درا دبیات حافظ 

شمار  شیرازیا ختصاصی افتها‌ست.  سخ‌نسرای  دو   نیا

ترجمه‌های گنواگک ینوه بایک فیت‌ها وادنا زه‌هایم تفاوت، 

 
ً
آنها،م خصوصا آثار  بیستما ز  قرن  وا ویال  ون زدهم  قرن در 

به‌تدریجک ه  چشم‌گیرا ست.  شده  گلستان،  و  بوستان  از 

خود  تعصب‌آیمز  تصّورات  و  غلط  برداشت‌های  غربیانا ز 

و  شاعران  گرفتهدنا‌،  فاصله  شرق ی فرهنگ‌های  به  نسبت 

اهل قلم بیشا ز پیش بها رزش‌هایم عنوی و هنرییم راث 

و  بیشتر  هرچه  صددم عرّفیِ  در  و  برده دنا‌ پ ی ا ییران  ادب

دقیق‌ترِ آثار آنان برآدمهدنا‌. آنها حتوک‌یم یشنک داری کیدگر 

وم حتاوی  رم 
ُ
ف به  شدن  نزدیک‌تر  برای  و  ا اصلاحک نن د ر

‌یم رس د بهن ظر ک ییه  جا تا  همکاریک نند،  فارس ی اشعار 

ّ و سمک نیردن ترجمه‌هایم نظوم وم نثور آثار 

بررس یو غث

‌یم دهد.  تشکیل ر ا ا ددب ی ا یزن ق وک چک بخش فارس ی

شاعران  تصویرپردازی‌های  و  خیال  صور  بیدعی،  صنایع 

دنا ک  دنا ک بود، فرنگ‌یها  نا تقاد  هدف زما ین ایرینا،ک ه 

جای خود ر ادر دل گروها یز گیوندگاننا گلیس یبازک رد. 

داد  فرنگ ی آب  و  رنگ  با دی ر ا شرق ی عقدیهک ها شعار   نیا

به  ر ا خود  جای  رفته‌رفته  بیا دی خوش  غرب‌یها  ذائقۀ  به  تا 
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تا  ر ا ترجمه  »فرم شرقیِ  فیتزجردلا،  به‌قول  دادک ه،  ن نیاظر 

حما دکان با دیحفظک رد وا زا روپاک ییردن و آوردن آن به 

سع ی شاعران  بعض  )ص۳۳۱(.   ون زدهما حترازک رد«  قرن

ک‌یمرد دنقدرم قدورا ز تشبیهات و خیال‌بندی‌های شاعران 

شاعران  شماریا ز  لااقل  به‌علاوه،  ا یناستفادهک نند.  ایر

وک ته‌بین‌یهای  و تعصبات  به‌دورا ز  ک دنده  وک‌یم یشی فرنگ

و  بها سلامن گاهک نن د هم‌دلانه  و  ددییم ثبت  با  مذهبی، 

تصویری عاریا ز غرض وم رضا ز آن ترسیمک نند.ی ک ی

از نیا شاعرانا دِو نیآر دلونبودک ه به سعدی سخت عشق 

 براییا نکه‌یم خاوستا ز طریق نیا شاعرِ 
ً
‌یمورزدی، عمدتا

اخلاق‌گر اجنبه‌هایم ثبتا سلام و آومزه‌های والایم تصوفه 

دوک تابا ز  در  ر ا هدف   نیا  دهد.ا و نشان  غرب‌یها  به  ر ا

آثار خود، مرواریدهای ایمان و نور جهان، دنبالک رد.  آر دلون

 ،
ً
)اساسا باغ  در  سعدی  با  عناون  با  خود  دیگرِ  درک تاب 

سادها ز  رویات ی عرضۀ  پیِ  در  بوستان(  سوم  باب  ا یناز  برگرد

آومزه‌های  بهن ظرا و   
ً
ظاهرا زیر ا ا یمست،  تصوفا سلا

صوف ی ن دناوه  ‌یم ّدت

ح بالاتر نی در  ک  ه  سعدی، اخلاقیِ 

هم نی اوم فقِ  رود، شمار  به  م یعت یلد صوف بلکه  تمام‌عیار 

ونع تصوفا ست.

درین مۀ دوم قرن هدجهم، چن نیدترجمها ز گلستان به 

ناگلیس یعرضه شد؛ا ز جمله، ترجمه‌های پلاتز و وینفیلد. 

ویلبر  قلم  به  در ۱۸۷۹م  بار  سعدین خست نی بوستان  گیوا 

توسط جی.  ین دز  بع ترجمه ش دو سه سال  فورسک لارْک 

درجۀ  باا فزایش  درآدم.  نا گلیس ی ترجمۀم نظوم به  دویی 

چشم  در  وا عتبارا و  حرمت  سعدی،  با  غربیان  آشنا یی

ردیف  در  وی  آجناک ه  تا  شد،  بیشتر  و  بیشتر  فرنگیان 

سقراط،ا فلاطون،  فیثاغورس،  چونک نفوسیوس،  بزرگا ین

ما ثال  جاذبۀ )ص۳۱۹(.  داده‌ش د قرار  گوته  و  دناته  عیسی، 

سعدی غرب‌یها ر ابیشا ز پیش بهی ادگیری فارس یتشیوق 

به شیراز  برنا‌یمگیختک ه  ر ا آنها  ا یز  برخ و حت ی ک‌یمرد 

سفرک نن دو آثار سعدی و حافظ ر انزدم ردم آن سامانم طالعه 

شاعرانا ز   نیا  آثار با  آنها  آشنا یی )ص۳۳۳-۳۳۲(.  کنن د

و  ساختار  دربارۀ  و  فراتر ‌رفت  بس ی آثارشان  ترجمۀک ردنِ 

ظرافت‌های  و  قافیه  وزن،  قبیل  فارسی،ا ز  شعر  مختصّات 

هما ظهارن  ظرهایک ارشناسانه  آن  وم عنوی  صوری 

ک‌یمرددن. حتی یکا یز شاعراننا گلیس یبهن‌اما دوارد پالمر 

: گرک س یسرو شندیه‌ستک ه 
ِ
بها‌قتفای غزا یلز سعدی )بام طلع

ا نیست(  سیم برَش  و  بناگوش  صنوبرک ه  ا نیا ست/ی ا  رفته‌ست

غز یلبام نیا طلع سرود: 

ــا نســت ــهِ فروردی
َ
ــار و گ ســاقیا فصــل به

ا نیا ست غنیمت وقت  شمری  غنیمت  گر 

و با نیا بیت تخلص خاتمه داد: 

ــی ــعدی غزل ــرت س ــزل حض ــاوب غ در ج

ا نست تحسی ص د شایستۀ  گفتک ه  پالمر 

 
ً
وما ا دروم رد حافظ ، وضعا ز جهات یفرقک‌یم رد. ظاهرا

ی کا یز غزل‌های 
ِ
نخست نیبار ویلیام جونز با ترجمۀم نظوم

ک یرد.م ع  خودم عرف هم‌زبانان  به  ر ا لا غیب  حافظ،ل سان

ذلک، جنسا شعار حافظ به گنوها‌یا ستک هک متر جرأت 

کرده دنا‌به‌سراغا و برودن؛ا فرادیم انن دهینیلد، ریچاردسُن، 

نات،دیل ن و ولاتریل فک ه غزل‌هاا ییز حافظ ترجمهک رد دن

هیچی ک  حال،  هر  به  و  وم فقن بود دن حدِم طلوب در  ینز 

برای  یا فاک رد  خیام برای  فیتزجر دلا ک اه  ر ن دقش ی نتاونستن

و  بیکنِل  هرمان  حافظ  دیگرم ترجمان  یا فاک نند.ا ز  حافظ

شیراز:  حافظ  عناون  زیر  بوددن.ک ارِا و یل بِل  گِرترود 

گزیده‌هایی از اشعار او )۱۸۷۵م( وا ثر دو یمبان ام اشعاری 

دیوان حافظ )۱۸۹۷م(م نتشر شد. جاودی، ضمم نعرف ی از 

قّوت  و  ضعف  دربابن قاط  ین ز  شمّها‌ی حافظ،  مترجمان 

به  راجع  م نیا ترجمان  ین زن قطهن‌ظرهای و آنان،  ترجمه‌های 

زبا ین به  حافظ  برگردانا شعار  در  عدیده  دشاوری‌های 

دیگر،‌یم گدیو.

به‌راحت ی و  قبلا ست  فصل  دنبالۀ   
ً
عمدتا ششم  فصل 

‌یمتاونست، و درست هم هم نیبود،ک ه در آن فصلا دغام  

حوزۀ  ک ادردنِ  ج  
ً
ظاهرا ون یسنده  توجیه تنها  ‌یمشد. 

ایران‌شناسا یزوم ضوعا صلیِک تاب بودها‌ست، در حاک یله 

در فصل   نیا فصلا ز سنخا طلاعاتم ندرج  کاثرم طالب

و  خاورشناس ی به  فصل   نیا  حیطۀ پنجما ست.ا گر 

ایران‌شناسم یحدود‌یم ش دوم نحصر به تاریخچه،م راحل 

و  وک چک  چهره‌های تکاملا یران‌شناسی،  و  شکل‌گیری 

دو  تفکیک  ‌یم بود،  آنان دست‌آوردهای  و  رشته،   نیا  بزرگ
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ششم  فصل  آنچها ز  داشت.  ششممَ حمل ی و  پنجم  فصل 

ّ بها دبیات ربطادن یرد،م اننک دشف   و بهن حا وخص
ً
مستقیما

و  بستان  طاق  ا ییز سنگون‌شته‌های  رمزگشا و  یم خ ی خط

 ّلا جای 

بیستون،‌یم توم دناوضوع فصل جادگانها‌ی باشد، و

پنجم  فصل  طبیع ی به‌طور  ششم  فصل  بحث‌های  عمدۀ 

 زیاد 
ً
است. به‌علاوه، در نیا فصلین ز حاشیه‌روی‌های نسبتا

ددیه‌یم‌شودک ه  وم ضوعک تاب  به ب‌یربط  م یطالب  حت و 

زدنگ ی شرحم فصل  آنا فزودها‌ست.  حجم  بر  ب‌یجهت 

کس، 
ْ
سای پرس ی سِر  و  جُرجک رْزن  چون  سیاستادم‌ر ینا

ماجرایک شفن فتِا یران در عهم دظفر نیدلاشاه، راهادنا‌زی 

دولت  ب نی  ۱۹۱۹ قرارداد  نا گلیس‌یها،  توسط تلگراف  خط 

دولتا ستعمارگر  دو  رقابت‌های  وثوقدلا‌وله،  و  بریتاینا 

روس ونا گلیس، سیاست‌های تجاوزکارناۀ عماول بریتاینا یی

وا یران،  بریتاینا  قراردادهاین فتیِ  خاوریمانه،  و  هن د در 

ارناۀ 
ّ
سیاست‌هایم ک و  تفرع‌نآیمزل ردکِ رْزن  اظهارات 

 ـگرچه حاوی  همه  دست،   نیا  ا ییز گزارش‌ها و  چرچیل 

م نیا هم‌تر،  ا دست   ـن ابه‌جاست.ا ز سودمن اطلاعات ی

ومضوعات حاشیها‌ی وا غلب ب‌یربط باعث فاصلهادنا خت ن

یمانم طالبم ربوط و گفتن یشدها‌ست. تنها علت ذکرن ا یم

ردک رزنک تاب دوجلدیِا رزشمنا دو ایران و قضیۀ ایران 
ُ
ازل 

استک ه در تاریخ، جغرافیا وا وضاع سیاسی،ا جتماع یو 

»بر  جاودی،ک رزن  خود  تصریح  به  ا ییرانا ست.  فرهنگ

به  توجه ی خود،  هم‌عصر  بسیاریا زا یران‌شناسانِ  خلاف 

بحث ی تاریخا یران  در  عرفان  و  تصوف  وا ز  ادن رد  ادبیات

نمک‌یند« )ص۳۵۷(. بنابرنیا،ا ختصاص بیشا ز پنج صفحه 

به چن نیشخص یعادین من‌یمادی.

‌یم پردازد  دیگری دیپلمات  سایکس،  به  سپس  جاودی 

که گرچها وین ز شغلا صلا‌یش سیاست بود )و جاودی هم دو 

ما ا  شخصیتا وک ردها‌ست(، ا دز  بُع  نیا  صَرفِ ر ا صفحها‌ی 

و  عرب ی و  فارس ی زبان‌های  به  ط 
ّ
لع،م سل

ّ
م یط ایران‌شناس

ین ز  وا سلام دربارۀا یران  تأیلفاتا رزشمندی  صاحب 

هست؛ا ز جمله، سفرنامها‌ی با عناون ده‌هزار میل در ایران 

تشیع.  عالم  شکوه  و  افغانستان  تاریخ  تأیلفات یهمچون  و 

‌یم رسد،ا ز  شرق‌شناسم عتبر چن د بهم عرف ی ون بت  آنگاه

در  شب  یک  و  هزار  بِرتون،م ترجم  ریچارد  پِرس ی جمله: 

از عرب ی حریری  مقامات  آربوثنات۷،م ترجم  ده جلد؛ا ف. 

رِهاتسِک۸،م ترجم  ایرانی؛ا دوارد  چهره‌های  ون یسندۀ  و

بیِا با‌نسحاق و 
ّ
الن سیرة  جایم،  بهارستان  سعدی،  گلستان 

ویلیامک لاوستون۹،م ترجم  یمرخدناو؛  الصّفای  روضة 

سندبادنامۀم نظوم فارسی؛ شارل روی۱۰،ا ستاد سوئیسا‌یلاصل 

فارسی،  نسخ  فهرستا ز  چن د یک مبریج،م ؤلف  دانشگاه

شرقی  نسخ  فهرست  پالمرم ؤلف  وا دوارد  تریک؛  و  عرب ی

در دانشگاه کیمبریج.لا بته فهرستم حققان وم ترجماک ینه 

آثارا دبیِ  عرضۀ  و  عرصۀا یران‌شناس ی در  ون زدهم  قرن در 

یا نجا  به بودهدنا‌،  خمدات ی غربم صدر  دینای  به  فارس ی

ختمن م‌یشود و جاودی بسیاریا ز آنها رم اعرفک یردها‌ست. 

گنواگونا ز  گلچ‌نیهای  تهیۀ  آنها  فعایلت‌های  ا یز  یک

شاعران  حال  شرح  دربارۀ  ا یناست،م انن د شاعرانا یر

واقعم قمدۀن گارش  در  ک یله  گورا وز سِر  ون شتۀ  ایرانی،

جل د چهار  در  آن  ک یها وج  حرکت شد،  ا ییران  تاریخا دب

تاریخ ادبی ادوارد براونم شاهده‌یم شود. جاودی ذیل بخش 

تصنیف«،  و  فلوکلور  جدید،  »ادبیات  فصل،   نیا 
ِ
هشتم

دست  به  بردیه،  بردیه  ی 
ّد
ح تا  وک تاه،  مقادریا طلاعات

‌یمدهک ده حق هیچی کا ز نیا سه حوزه را ادن امک‌ین دو 

یناز به بازونیس یو تکمیلا ساس یدارد. 

ادنا زها‌ی  تا ون یسنده،  دوصفحها‌ی، م نیا بحثِ  پسا ز

بم‌یقمده، سراغ »سِر تمواس آر دلونو هنرا یرینا«‌یم رود و 

ا یو،ا ز  دانشگاه ساوبق  و  زدنگ ی شمّها‌یا ز  ذکر  پسا ز 

ا  سلا یم فرهنگا یر   ینا و  هنر  درم عرفیِ  خمداتا و  

المعارف  دائرة  چاپا ول  ویراستارِ  ‌یمگدیو.ا ون خست نی

درا یران،  یم نیاتور  دربارۀ ک نیتاب  وم ؤلفن خست اسلام، 

در  نقاشی  هنر  ون یسندۀک تاب‌های  و عثما ین تریکۀ  و  هن د

اسلام، و کتاب در عالم اسلام است. جاودی هشت صفحۀ 

پایا ینفصل ششم ر ابهی کا یز سرشناس‌ترا نییران‌شناسان 

دادها‌ست.ا وک ه  راس،ا ختصاص  دنِیسُ ن سِر  ناگلیسی، 

به  تکلمک ند، خمداتا رزشمندی  زبان  به ۳۰  ‌یمتاونست 

مطالعاتا یرک ینارد.ا زک ارهای بزرگ وی تأسیس »دمرسۀ 

7.	 F. Arbuthnot.
8.	 E. Rehatesk.
9.	 W. Clouston.
10.	Charles Henri Rieu.
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بهدم ت  بودک ه خود  درل ندن  آفریقایی«  و  زبان‌های شرق ی

در  راس  آثار  داشت.  عهده  بر  ر ا آن  ریاست  سال   ۲۱

چشمگیرا ست.  به‌راست ی تاریخ  و  هنر،ا دبیات  زیمنه‌های 

دکترایش  پایانن‌امۀ  و  داشت  علاقه  سخت  بها یران  او 

سلسلۀ صفوین ام  مؤسس  اسماعیل:  شاه  اولیۀ  سال‌های 

ک اها ز  ر ک دها بیات ی ش وم جب  ا یو داشت.ک نجکاویا دب

کلیله و دمنۀ رود یکدرم نابع بر جایم ادنه‌بود جمع‌آوری 

کند.ا و حتم یقالها‌ی دربارۀا ختلاط برخا یزا شعار قطران 

و رودم یکنتشرک رد.

قرن  دوم  ین مۀ  نا گلیس‌یسرای شاعران بهم عرف ی فصله فتم 

ونزدهم و قرن بیستم وم ختصریا ز شرح زدنگ یو، به‌دنبال 

به  فصل   نیا  در دارد.  آنانا ختصاص  آثارم هم  بعضِ  آن، 

آمریکا یی ون یسندگان  و شاعران  شماریا ز  اسا یم

بر‌یمخوریم. جاودی در توجیهن نیا کته‌یم گدیو: »از آجنا 

کهم رادم ام طالعۀ پیشرفتا یران‌شناس یو...م عرفا ییران در 

زباننا گلیسا یست،ن اگزیریمک ه جای جای بهم حققان و 

درست  لا بته  )ص۴۰۳(. ین ییزا شارهک نیم«  آمریکا شاعران 

فارس‌یزبان  جهان  با  نا گلیس‌یزبان  جهان آشنایِی  استک ه 

ورود  قبلا ز  قرن  دو  لااقل  نا گلستان شروع شد،ی عن ی از

آمریکا به نیا عرصه،م ع ذلک شاا دیز جهات یبهتر‌یم بود 

درم قمدۀ  نا گلیسی«  »ادبیات ا از  ر خود  ون یسندهم راد  که

،ا ز 
ً
بیانک‌یم رد. ظاهرا درا واسط فصل هفتم،  ون ه  کتاب، 

آجناک ه فصول هفتم و هشتمْ سال‌ها پسا ز تأیلف و نشر 

ترجمۀ  به  و  ون شته  فارسی( به  قوی،  )بها‌حتمال  نا نگلیس ی مت

 نیا  جاودیم توجه شده،  فصلا وّلا ضافه  شش  فارسیِ 

طرحا ویلۀ  برایا صلاح  فرصت ی نشدهی ا  خود  نقصک ار 

کتاب پن ادیکردها‌ست.

باری، فصل هفتم بام عرف یآلفرد تنِیسون،م لکلا‌شعرای 

عصر ویکتوریا، آغاز‌یم شود وا ز تأثیرپذیریا وا ز شعرای 

تنیسونا ز  ‌یم دهد.  گزارش حافظ،   
ً
ایرینا،م خصوصا

بودک ه گرچه فارس یزیادن م‌یدانست، تحت  رمانتیک‌ها یی

و  شاعرناه  خیال‌بندی‌های  عنصرا حساسات،  تأثیر 

و  بود  ما ثال حافظ  مضمون‌پردازی‌های عاشقانه درغزل‌های

لا هام  غزیلات آن  خودا ز  سرودنِم قادریا زا شعار  در 

‌یمگرفت. تنیسون به خیام و سعدیین ز بسیار تمایل داشت. 

علاقۀا و به حافظ وی ر ابهدنا یشه‌های صوفیانه سوق داد، 

زیر ادرم ذهب نیا طائفه تفاوتیم یانا دیان وم حل یبرای 

تعصّبن یست.

آمریکائ ی فا مِِر سونن خست نیچهرۀا دب یسرشناس 
ْ
رَل

استک ه جاودی بها و‌یم پردازد وا و رم اهم‌تر نیشاعری 

آشنا  فارس ی باا دبیات  ر ا خود  هم‌وطنان  ک دناه  ‌یمد

به‌ویژه  شعرایا یران،  به  ما رسون  عاملک شش کردها‌ست. 

بودک ها و  تضادی  خیام،  هم  ی 
ّد
ح تا  و  حافظ  و  سعدی 

و  س ییو غربا ز  پست  وا رزش‌های  ی‌گر ییا
ّ
م نیاد ب

‌یم وددی.ا وک ها ز  س دیگر  شرق‌یهاا ز  معنیوتم‌حوری 

Transcenden�( ی ییا »تعا‌یلگر« ییا  پیشروانم کتبا ستعلا

talism( بود،م شابهت‌هایم ییانم نیا کتب و تصّوفا یر ینا

شعرایم تفرع ن بعض ی به‌خلاف  مِا رسون،  ‌یمددی.

رابرت  و  ولاترل ندور  ویکتوریا،م انن د عصر  بریتاینایِی 

قوی‌ترا زا روپا‌یم دانست.   
ْ
بهل‌حاظم عنوی ر ا آسیا  ساتی، 

بهن ظرا و سعدی  شاعر تماما عصار و گلستان ویی کا یز 

جهان‌شمولا ست  اوم عظا خلاقا‌یش  و تبم قدس 
ُ
ک

)ص۴۰۴(.ما رسون به بعضا یز دیگر شعرایا یرینا،م انن د

 یّعسدجی 

و حت ونا ری  وملانا، جایم، خاوجویک رماین،

تا ییهم توجه یداشت.ا وک ه بیشترا ز طریق 
َ
و هلا یلجَغ

هفتص د  
ً
جمعا شده‌بود  آشنا  شاعرانا یر ینا با  آلما ین منابع 

برگرددنا،ک ه  نا گلیس ی به ر ا آنها  سروده‌های  بیتا ز 

بیشترش گزدیه‌هاا ییز غزل‌های حافظ بود.

ما یرسون و تحلیل  ا جما یلزدنگ
ِ
جاودی پسا ز شرح

حافظ   ما ثال  لا هاما ز با م فصّلِا شعاریا زا و،ک ه 
ً
نسبتا

سرودها‌ست، به دو شاعر آمریکا ییدیگر‌یم پردازدک هم تأثر 

ازا دبیات فارس یبودهدنا‌: هنری لانگفلو۱۱ و ولات ویتمَن۱۲. 

فارس ی آثار  ترجمه‌های  طریق  ما درسون،ا ز  لانگفلو،م انن

با شعر ییاچون فردوسی، سعدی و حافظ آشنا شده‌بود.ا و 

نظایم،  مجنون  و  لیلی  گلستان،  ترجمه‌های  ا یز  نسخ

رباعیات خیام  وا شعار عایمانۀا یران درک تابخانۀ شخص ی

خود داشت و شماریا زا شعار خود ر ابان گاه یبه نیا آثار 

11.	 Henry Longfello.
12.	Walt Whitman.
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سرود. جاودین منوه‌هاا ییز نیا دستا شعار رم اعرّف یو 

تحلیلک ردها‌ست. ویتمن،ک ه شغلا صلا‌یش روزنامهن‌گاری 

هندی  عرفان  و  تصوفا سلا یم با  ما رسون  طریق بود،ا ز 

آشنا شد.یا نکه عمق نیا آشنا ییبه چه ح دبود،ا ز سروده‌های 

ا نیا دیست   بر‌یمآ گفته‌های جاودی  آنچها ز  برنم‌یآدی.  او 

شعر  دربارۀ  خاص ی و  صریح  ا نظهارن ظر  ویتم خود  که 

 نیا دیگرنان د
ً
فارس یو تصوفا سلان یممک‌یند، بلکه عمدتا

کهم شابهت‌هایم ییانا شعار ویتم نودنا یشه‌های صوفیانه 

تصریح  خود  جاودی  آنا برازن ظرک ردهدنا‌.  دربارۀ  و  ددیه 

در  آثارا یر ینا تأثیرا ز  ی دیا  تقل ک نّیردنِ  »مع ک ده:  ک‌یمن

بهن ظر  م 
ّ
آنچهم سل اشعار ویتمم نشکلا ست« )ص۴۴۰(. 

دنا یشه‌های  پارها‌ی حضور  به‌رغم  ا نیا دستک ه،   ‌یمرس

شندیه  آنها  وجودا ز  وحدت  بوی  ک یه  وا شارات عرفا ین

ویتم ن درا شعار  ا سلا یم تصوفا یر  ینا تأثیر  ‌یمشود، 

چنادن پررنگن یست. 

بخش پایا نیا ینفصل شاملِم عرف یسه شاعرنا گلیسی، 

فلکِِر۱۴  و جیمزا لِروی  بانتینگ۱۳  بیزل  ویلا ت،  تمواسا س.

ر ا خود  عمر  ین مۀا ول  بود، آمریکا  ویلا ت،ک هم ت دلو است.

شهروک نیا دنشور وین مۀ دوم ر اشهرونا دنگلستان بود.ا و 

در ج یناوبا رباعیات خیام آشنا ش دوا زا و تأثیر پذیرفت. 

پارها‌یم عتقادت  حاویِ  ک اه  ر ویلا ت  بعضِا شعار جاودی 

ا یز خیام  رباعیات با  پیرن یشابورا ست  و عناصر جهان‌بین ی

شمردن،  غنیمت  ر ا دم  عناصریم انن د ک‌یم ند؛  مقایسه

پرسشا ز چر ییاآدمنِا نسان به عالم،وک تاه یعمر، ویا نکه  

)ص۴۲۴(.  ک یرد«  زدنگ با دی هست  زدنگ ی و  عشق   « تا 

و  خوش‌باش ی فلسفۀ  خیام،م انن د ددیگاه‌های  بسیاریا ز 

ویلا یت  ا ّدرزش‌های خااوندۀم ذهب

 شراب‌خاوری، ض

ِ
تبلیغ

بود.ن گاه خاص خیام به جهان هست یو زدنگیْلا هام‌بخش 

 آنا رزش‌ها شد.
ِّ
ویلات در عصیان ضد

درم قام  دم ت ی وک تاه بانتینگ،ا هلا سکاتلند،ک ه بیزل 

هم  ر ا دم ت ی و بود  درا صفهان  نا گلیس  معاونتک نسول

  
ً
به‌عناون خبرنگار تایمز درا یران سپریک رد، با آشنا یینسبتا

دوم  جها ین درا ویال جنگ  داشت  فارس ی با  محدودیک ه 

به‌عناونم ترجم بها یرانا عزام شد.ا وک ه همسریا یر یناو 

به  ر ا ا یز شعرهای خود  داشت، بخش رودابه  بهن‌ام  دختری 

یاام زدنگ یدرا یرانا ختصاص دادها‌ست. تأا دیکو در نیا 

اشعار بر ددیگاه‌هایم ختلفِ شرق و غربا ست.ا و بر نیا 

عقدیها ستک ه جامعۀ شرق یر ا»تماّیمتی«ا ستک ه غرب 

از آن ب‌یبهرها ست )ص۴۳۵(. بانتینگم ناظر شرق یرن اه‌تنها 

ترسیم  خویش  شخص ی وم شاهادت  تجربه‌ها  به  توجه  با 

ین ازا ز  ر خود  شعری  وا سلوب‌های  بلکها فکار  ک‌یمند، 

دینای شرق و به‌ویژها زا دب و فرهنگا یرانلا هام‌یم گیرد. 

او درا شعار خود دربارۀا یران، به شماریا ز رسوم و عادات 

تاریخ ی روادیدهای  و  شعرخیناو،  جم دالس  ایرینا،م انن

یا نگنوها شعار،  بر ک‌یم ند.ا وا فزون  ا نیمشاره سرز  نیا

م انن دقصدیۀ رود یکوا شعاریا ز فردوسی، هر دو  مت ینو

دربارۀ پیری، و چن دغزلا ز حافظ  ـ رین از ترجمهک ردها‌ست. 

داشت،  در سر   هاویک ارهای سیاس ی
ً
فلکِِر،ک ها صولا

و  خ دناو فارس ی براون  نزدا دوارد  یک مبریج  در دم ت ی وکتاه

گاه  هیچ  و یل برد،  به سر  بیروت  و  تریکه  در    سه سا یل دو 

شد،  م نیا ناطق  زیبا‌ییهای جم ذوب  دیدن ا.ا و ر ایران 

گرچها زا ستبادد شرق یگله داشت و نیا هر دو ر ادر بعض 

نمایشن‌امه‌های خود به تصویرک شیدها‌ست.ا ز آنچه جاودی 

بر‌یم‌آ دی ون‌یم یس د شرق به  علاقهم‌ن د نا نیا گلیس ی  دربارۀ

کهک اونن توجه و فعایلت‌هایا دبا یو بیشترن مایشنامهون‌یس ی

لا رشید،م سرورِ  هارون ن ییظیر  حضورن ام‌ها بودها‌ست. 

وم صل  ی وا سحاق ذویلامیننی،  طاهر  برمکی،  جعفر  د، 
ّل

ج

با  وی  آشنا یی نشانا ز  ون مایشنامه‌هایا و  داستان‌ها  در 

دارد.  شرق ی رویاات  و  قصه‌ها  تاریخی،  روادیدهای 

قالب رباع یعلاقه داشت و چن دشعرا ز  به  به‌علاوه،ا و  

دیوان  ین زا ز  شعری ترجمهک رده‌بود.  شعر  به  ر ا گلستان 

نا گلیس ی به جلالنیدلا‌«  »عاشق  عناون  زیر  شمس 

 نیا  در جاودی  حاشیه‌روی‌های  پارها‌یا ز  برگرددناها‌ست. 

فصل بسیار بیشا ز حل دزوما ست.

فصله شتم زیر دو عناون تنظیم شدها‌ست: »حلقۀیک مبریج« 

و »ادبیاتا یران درین مۀ دوم قرن بیستم«. در بخشا ول،ا ز 

با فرهنگ  نا ییگلیس‌یزبان‌ها  دور یناسخ‌یم نرودک ه آشنا
13.	Basil Bunting.
14.	 James Elroy Flecker.
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و  وک تاه  ترجمه‌های و  پرکانده  علائق  ح د وا دبا یرانا ز 

بلنا دز آثار فارس یو تقلا دیزم ضا نیمو قالب‌های شعری 

نا گلستان  دانشگاه‌هایم عتبر در   
ً
عمدتا و  درگذشته  آن 

به‌دست  و  آکادیمک  رشتها‌ی  به‌صورت  و  شده،  متمرکز 

دنبال  خاورشناس ی عرصۀ  طرازا ول  دانشمنادن  ا یز  گروه

‌یمشود.ا ز آجناک ه ثقلک ارهای پژوهشیْ بیشتر در دانشگاه 

توسطا ستادان  دربابا یران  وم طالعات  بوده  یکمبریج 

عناون  جاودی  گرفته،  جنا  ام   دانشگاه  نیا  وابستۀ و  پویسته 

برگزدیها‌ست.ا وا ز  خود  بحث  برای  ر ا یک مبرج«  »حلقۀ

شمار قابلم لاحظها‌یا زا نیا فرادن ام برده،ما ا در درجۀا ول 

به شرحا حاول و آثار سه چهرۀن اومر،ا دوارد براون، رِین دلو

و  یم نورسک ی به یک متر، 
ّد
درح و  آربری،  آرثر  و  ینکلسُ ن

شناخته‌شده‌تر  آثارشان  و  سهن فرِا ول  ‌یم پردازد.  لاکهارت

از آننک دهین ازی به سخنِ بیشتر راجع به آنها دریا نجا باشد. 

وا یران‌دوستِا ستثتا یی یم نورسکی،ا یران‌شناس  ولادیمیر

ادن رد.ا و،ک ه  آن سهن فرا وّل ا یز  روس، در واقع دستک‌م

بیشا ز دویستک تاب و  و  ین اک‌یم دانست  ر زبان  دوازده 

مقالۀ تحقیقون یشتها‌ست، ۳۴ سالا ز عمرش ر ادرل ندن و 

یکمبریج به پژوهش ون گارش گذردنا. بهن ظر‌یم رس دتنوع 

براون،  حوزۀک ارهای  بیشا ز  تحقیقاتا و  در  ومضوع ی

بیشتر  لاکهارت۱۵،ک ه  لارنس  بودها‌ست.  آربری  و  ینکلسُ ن

ا یز شاگردان  درا دبیات،ی ک تا  داشت  تاریخ تخصص  در 

هم  خاورشناسان،  بسیاریا ز  وم انن د بود  براون   ادوارد 

در  خمدت  سال‌ها  پسا ز  دانشگاهی.ا و  هم  بود  سیاس ی

شرکتن فتنا گلیس وا یرانِ آن زمان، در دانشگاهیک مبریج 

به تحقیق در تاریخا یرانم شغول شد.ا زک ارهای شاخص 

استیلای  سقوط سلسلۀ صفوی و  )۱۹۳۸م( و  نادر شاه  او 

افاغنه بر ایران )۱۹۵۸م(، و ویراستاری ون گارش دو فصلا ز 

جل دششم تاریخ ایران کیمبریجا ست۱۶.

در  ک یه  سرشناس وصفا یران‌شناسان  به‌دنبال  جاودی، 

داشتند،م انن د تخصص  باستان  زبان‌هایا یران  و  فرهنگ 

گ 
ْ
هنِین بِیلی،م تخصص سنسکریت وا وستا، ولاتر  هارو دل

سِ زرتشت‌یشناس، 
ْ
آلماین،ک ارشناس فارسیم یانه،مِ ری بوی

ویا لیا گرشیوچ،م اونی‌شناس روس‌یتبار، به بررس یسها ثر 

و  فرهنگ  تاریخ  و  تاریخ  در  بیستم  قرن  در  سترگ،ک ه 

همچننی،  ‌یم پردازد.  ادبیاتا یرانن گارشی افتها‌ست،

بهم‌ناسبت، شمها‌یا ز تحقیقاتا دب یبراون، وی ان ریپکا و 

سها ثر  بر  م 
َّ
م یقد حوزۀا یران‌شناس در  ک اه  ر همکارانش 

مذوکر صورت گرفتها‌ست،م عرفک‌یم یند.ا ثرا وّل، بایا نکه 

به تاریخ ایران کیمبریجوم سوم وم شهورا ست، درن گارش 

سراسر  ا ینز  بلکهک ارشناسا یک مبریج  تنهان ها ستادان آن 

آرثر  سوی  آنا ز  طرحا ویلۀ  داشتند،م نتها  شرکت  جهان 

 
ْ
ک نیا تاب هفت‌جلدی پیشنهاد شده‌بود. در ۱۹۵۹م  آربری 

وا قتصاد  سیاست  فلسفه،  هنر،  فرهنگ،ا دبیات،  تاریخ، 

ایران را از عهم دادها و هخامنشیان تا دورانم عاصر در بر 

پایان نیا دوره ر ا»اواسط  ‌یمگیرد. جاودی جا یی)ص۴۹۷( 

۱۹۷۹می اد  سال  )ص۴۹۹(  دیگر  جا یی در  و  بیستم«  قرن 

چه،  ‌یم رسد؛  بهن ظر م یکدنا نیا سامحه‌آیمز   و ک‌یمند، 

۱۹۷۹م بها واخر قرن نزدیک‌ترن‌یم ما دیتاا واسط آن. 

و  همّت  به  استک ه  ایرانیکا  لا معارف  دائرة ا نیمثرْ  دو

دانشگاه  در  ۱۹۶۸م  در  سرویراستاریِا حسانی ارشاطر 

کلمبیایویوین رک بنیان گذاشته‌ش دو تاکا تبر ۲۰۲۰م به جزء 

ششما ز جل دشانزدهم )یعن یتاا واخرحرف »خ«ک ه ذیل حرف  

م نینبع  جامع‌تر ایرانیکا  رسیدها‌ست.  ‌یم آدی(  k ناگلیس ی

جنبه‌های  و  جهات  جمیع  دربارۀ  نا گلیس ی به اطلاعات 

ایران وا یرا یناز آغاز تا زمان نشر آخرجم نیلا دز نیا تأیلف 

عظیم خاوه دبود. 

وما ا سا نیموثر،ک هم ؤسس آنین زی ارشاطر بوده، تاریخ 

ضمیمهی ام کمّل(  جم ل د ۲ و  ا دصل ی جم ل )در۱۸ فارسی  ادبیات 

ادّتا صلیِا وّل، 

جم ل و م دکمل  جم ل دو تاک نون  استک ه 

 نیا  ب‌یگمان شدها‌ست.  نشر  آن   
ِ
وی ازدهم دهم  دوم،ن هم، 

به  بودک ه  خاوه د ا نیثری  روزآدمتر و  جامع‌تر  تاریخ 

و  زبان  هزار  و  چن  دص  دسالۀ  سرگذشت  درباب  ناگلیس ی

ادب فارس یتأیلف شدها‌ست.

15.	Lawrence Lockhart.
در نسخها یا زک تاب تأثیر ادبیات فارسی در ادبیات انگلیسی که درا ختیار  	.16

نگاردنها ست، فصل هشتمک ه با دیتا صفحۀ ۵۵۲ا دماه پک ادیند، در صفحۀ 

جک اا ست.  فصل بقیۀ  ‌یم شود.م علومن یست  رها ۵۴۴ی کم‌رتبهن اتمام 

، صفحات ۳۳۷ تا ۳۴۶ا ز فصل پنجم 
ِ
به‌علاوه، به دنبال هم نیفصل هشتم

 تکرار شدها‌ست. واضحا ستک ه در صفحه‌بندیک تاب )لااقل در نسخها‌ی 
ً
عینا

کهن صیبن گاردنه شده( بم‌یبالات‌یها ییرفتها‌ست.
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دربارۀ  جاودی  فصلک تاب،  آخر نی  نیا  پایان در 

بر  ویژه  تأ دیک با  بیستم،  قرن  دوم  ین مۀ  در فارس ی ادبیات 

ترجمه‌های آثاروم لانا بهنا گلیس یو پژوهش‌هایجنا ام‌شده 

و  سودمن د آثارا و،ا طلاعات  و  وا فکار  زدنگ ی به  راجع 

به  غیرضرور،  حاوش ی درک نارم قادری  لا بته  روزآدمی،

بهاوم‌زات  سالا خیر،   ـپنجاه  چهل  در  ‌یم دهد.  دست

بازاری  دقیق و سودمند،م قادر زیادی همک ارهای  کارهای 

ت دیلو آمریکا،  در   
ً
وم لانا،م خصوصا دربارۀ وک ما‌رزش 

ما ثال  آنچه جنس  ا ییز  ک دارها ‌یم رس بهن ظر شدها‌ست. 

به  دهه‌هایا خیر  در  دادهدنا‌،  جنا ام  وم لانا دربارۀ ینکلس ن

دستک سا ین به  ی 
ّد
ح تا  رشتۀک ار  رسیدها‌ست.  اّدقل 


ح

م یعم یلو فارس حت ی بارْکسا فتادهک ها غلب  م ن
ْ
ل
ُ
چونک 

ترجمه‌ها یی لا بته  را. وم لانا  فارسیِ رس د چه  ن ام‌یدناند،  ر

که بهنا گلیسم یحاورها‌ی و عایمانها زا شعاروم لانا شده، 

یا ترناه‌هاک ییه عللا‌یظاهر بالا هاما زدنا یشه‌هایا و ساخته 

آمریکا ییخدناوه‌یم‌شود،ا رزش  بهن‌ام  توسط خناوندگان  و 

تجاری وعاادیتا قتصادی زیادی دارد، ضمیا ننکه باعث 

 ـطبق  س و دیگر  ما اا ز  شدها‌ست، وم لانا  بیشتر شهرت 

 نیا  ا یز م خدوش
ً
نسبتا چهرۀ  بعضا ربابن ظر ـ  داوری 

رک من‌ظیر ترسیمک‌یم ند.لا بته بانا دیصاف دادک ه وقت ی
ّ
متفک

حرمت  هم‌فکرانش  و  وم لانا  به با دی جماوعم سلمان،ک ه 

دربارۀا و  ر ا پژوهش‌ها  جامع‌تر نی و  دقیق‌تر نی و  بگذار دن

ک‌یم نند،  تکفیر ر ا آنها  حت ی دهند،  صورت  طریقتا و  و 

ناشایستگان عالمجم الی‌یم ابنک دهوم لانا رم اطابق فهم و 

ذوق هم‌وطنان خود به تصویر بکشند.

اشکالات

کتاب خاا یلز شماری خطاها و سهوهایما لائی، دستوری، 

زیر  اوم رد  ساختارین یست. ون ارسائ‌یهای  تاریخی، 

به‌عناونن منوه ذکر‌یم شود:

ـ ص۱۴۱: »اعتزار« به‌جایا عتذار. ـ

ـ ص۴۲۶: »پرول نیؤلؤ« به‌جای پرول نیؤییول.ـ

ـ هِ فرنزدیک ـ
َ
ص۳۱۸: درم صراع »ساقیا فصل بهار و گ

فروردنی«  »گه  به‌جای   
ً
ظاهرا فرنزدیک«،  »گه  است«، 

نشستها‌ست.

ـ ص۲۲۴:م صراعا وّلِ نیا بیت »بدو گفتا ی جناومرد ـ

گرم«ن اومزون  و  نرم  ه او و  خشک  و  سرد  ز نیم نرم/ 

)ضبط  »گفت«ا فتادها‌ست  »نرم« پسا ز  وک لمۀ  است 

 نچرب و گرم(.
ُ
خالقم یطلق درم صراع دوم: ... سَخ

ـ ص۱۶۷: در جملۀ »سفرنامۀا دوارد براون،ی ک سال در ـ

یمانا یریناان )۱۸۹۳(ا گر چه به دهۀ پایان قرن هدجیهم 

تعلق دارد«، چنانچه ۱۸۹۳مم لاک وم نظور باشد، قرن 

ونزدهم درستا ستن ه »هدجیهم«.

ـ ص۳۹۱: »یکا یزن خستا نیشعارا و ]آلفرد تنیسون...[ـ

شد«.م شخص  چاپ  جم موعها‌ی  در بع د سال  سه 

نیست سه سال بعا دز چه تاریخا یست! 

ـ  ـ
ً
»مارسونجم موعا پایان صفحه:  به  ص۴۰۷، سه سطر 

حدود هفتص دخط شعرا ز شاعران فارس یترجمهک رده 

‌یم گییوم  شعر برای   
ً
ما ام عمولا غلطن یست، است«. 

دخالتک ردها‌ست.  نا  گلیس ی  line  
ً
»بیت«.ا حتمالا

فارس‌یزبان«ی ا  »شاعران  گفته‌یم‌شود  هم   
ً
عمموا

»شاعرانا یرینا«.

ـ ص ۴۹۲، پنج سطر به پایان صفحه: »... دوا ستاد دیگر ـ

او ]یعن یلاکهارت[ین کلسون و براون بوددن«. در سطور 

سخ ن لاکهارت  به‌عناونا ستاد  براون  بارا ز  ی یک  قبل

به‌عناونا ستادِ  »براون«  دوبارۀ  ذکر  بنابر نیا رفتها‌ست، 

ا یمز  به‌علاوه،ن ا دیگرا زل حاظن گارشا یشکال دارد. 

عبارت  به  نشدهک ه  برده  قبل  در جملات  س یمو استاد 

درهم نی باز  بدهد.  م یینطق ی دیگر«م عنا »دوا ستاد 

صفحها ز قول لاکهارتن قل‌یم شودک ه: » نیاسها ستاد 

یم ان  در دیگری  ن داما ستاد  ‌یم رس بهن ظر کمن‌ظیر...«؛ 

بودهک ها ز قلما فتادها‌ست.

ـ دیوان ـ بیتا ز   نیا  دربارۀ جاودی   :۱ پاونیس  ص۵۱۷، 

زم صرِ   نم  شکرا ست/ آن  بار  »کاروان‌هاک ه  شمس 

محفوظ  دیوان شمس  نسخۀ  بها‌ستناد  دارم«  روان  عدم 

عدم  بهم صر  » نم ون‌یم ییس د چستربیت درک تابخانۀ 

پیشنهاد  دیلل یهم  بهن ظر‌یم رسد،  دارم« درست  روان 

نمک‌یند. درن ظام فکریوم لانا ویا نکه هست یر ابرآدمه 

 پذیرفتن‌یترا ست.
ً
از عدم‌یم ددنا، »زم صر عدم«ی قینا
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ـ ین ادمها‌ست. ـ آن درن مایۀ  ک نتاب  علامم ت
َ
بسیاریا زا 

نمایۀ جامع برایم تنا یفزون بر ۵۰۰ صفحه بسیار لازم 

شماریا زا سا یم درستِ  تلفظ  یا نکه  دیگر است. 

فارس ی خط  به  آنها  طرزِک تابت  ا از  ر غیرفارس ی

لاتین ی صورت  ون یسنده  بودک ه حق  فهمدی.  نم‌یتاون 

تما نیا یمقبیلا علام ر ابه دست‌یم داد.

جمعب ‌ندی

ـ و ـ نا گلیس‌یها،ا زا یران  جمله شناختا روپائیان،مِ  ن

آغاز  ون اپخته  ا یزم راحلا بت ییاد فارس وا دب  زبان 

سیر   نیا ی بررس پیمود.  راهک مال  رفته  رفته  و  ش د

ادبیات  در  فارسی  ادبیات  تأثیر  صعودی هدفا صل ی

بودها‌ست:  بیستم  قرن  اواخر  تا  آغاز  از  انگلیسی 

درْزما ین زبان‌شناسان،  به‌تعبیر  و،  تاریخ ی پژوهش ی

  .)diachronical(

ـ در ـ فارسی  ادبیات  تأثیر  درستا ستک ه عناونک تابْ 

آشنا یی دربارۀ  قدری  آن  در  انگلیسیا ست،  ادبیات 

ناقص و سطح یو سپس عمیق‌ترِنا گلیس‌یها با تاریخ، 

 ـسیاس ی آداب و رسوم،ا عتقادات وم ختصاتا جتماع ی

ا ّیریناان،ین ز‌یم خیناوم.  ساکنانم شرق‌زنیم، بالاخص

ـ یا زم بحثا صل  یـ
ّد
تا ح در بسیاریاوم ضع،م طالب 

آنن یست.م طالب  گزیریا ز  وا غلب  رود   یم  فراتر

و  به‌جا  جنب ی گنوها ست:م طالب  دو  بر  غیراصل ی

در   .
ّ
گاهمُ خل و  ن یلابه‌جا  و سودمن د مکمّل؛م طالب 

ا ییران  آثارا دب  نیا 
ً
ومردون عا وّل یم گییومک ه صِرفا

نبودهک ه درا دبنا گلیس یبازتابی افته، بلکه بسیاری 

 آثاریا ز حوزه‌های دیگر و شا دی
ْ
 تأثیر پذیری

ِ
ازم نابع

بودهک ه  نا گلیس ی منقولات شفاهیِ سیاّحان وم أومران

به  خود  یم ه ن به ک نیا شور  دربارۀا یرانا ز اطلاعات ی

 به‌صورت 
ً
ارمغان برده بودهدنا‌.ا نیا طلاعاتک ه عمموا

و  ا جتماع ی سیاس  ی وا خبار  گزارش‌ها  سفرنامه‌ها، 

نا گلیس ی ون یسندگان و شاعران  دست  به  فرهنگ ی

رسیدهم نبعلا هام بسیاریا ز آنها درن گارش آثارم نظوم 

وم نثور شدها‌ست. چون نیا دستا طلاعاتِ غیرادب ی

طرحش،ا گرن ه  بوده،  وم ضوعاتا دب ی زیمنه‌سازِ

دوم  ون ع  بودها‌ست. سودمن د  
ً
اجتنابن‌اپذیر،ی قینا

بسیاری  در  ا دیست،  فن‌یفسهم ف گرچه  اطلاعات، 

آسیب  بحث  ا جزاءا صل ی
ِ
تیِلاوم نسجم به  اومرد 

در  غیرلازم  حاشیه‌روی‌های  قسم   نیا  ‌یمرسادن.ا ز

سراسرک تابوم رد بررسک یمن یست. 

ـ شناخت غربیانا زا یریناان و فرهنگ وا دبا یشانا ز ـ

چن دطریق حاصل شد:

در .11 غرب  و  شرق  یم یان  سیاس و  تجاری  مراودات 

صحنۀ  به  ورودا سلام  پیشا ز  دوران‌های 

و  روابط  هر وقت  و  هرجک ا   ـدین یجهان.  سیاس  ی

جاری  ت‌ها 
ّ
یم انم ل ا قتصادی سیاس  ی رقابت‌های 

برخوردها  آدمها‌ست.  آن  پیِ  ا یز  فرهنگ تبادل  بوده، 

 ـچه  روم  و  بزرگا یران  ما پراتوری  دو روابط  و 

قبلا زا ستقرار  هزارۀ  در  چه خصمانه  ـ  و  دوستانه 

و  شرق  فرهنگ ی آشنا یی در  اسلام،ن م‌یتاونسته 

ظهورا سلام  با  روابط   نیا  بوده‌باشد. ب‌یتأثیر  غرب 

برایدم تم یتوقف شد، و یلپسا ز چندی با قّوت 

و وسعت بیشتریا ز سر گرفته‌شد.

ما پراتوری .22 دو یم ان  هرازگاه جنگ‌های  وقوع  با 

یادشده، هوجما سکندرم قدو ینبها یران وم تعاقب 

آنا ستقرار سل‌یکوها، دمانۀ آشناا یییریناان با غرب 

نوی انم طالب  و روم  وقایعون‌یسان  شد.  گسترده‌تر 

راه،م ردم   نیا  وا ز ون شتن د دربارۀا یریناان زیادی 

لقّیات 
ُ
خ و  روحّیات  رسوم،  با  ر ا خود  کشورهای 

به  به‌تدریج  آنان  ون شته‌های  ساختند. آشنا  ایریناان 

ادم رک  برگرددناه‌شد. زبان‌هایا روپا یی دیگر 

م نشان‌یم دهک ده شماریا زوم رخانا روپایی، 
ّ
مسل

و  پلوتارخ  پوستینویس،ا سترابون،  ت، 
ُ
هرود مانن د

در  دربارۀا یریناان  زیادی  آیماونس،ا طلاعات 

خلال تاریخن‌امه‌های خود به دست دادهدنا‌.

ا یز .33 سیاس وک ارگزاران  جهانگردان  گزارش‌های 

روادیدهای داخلا یران وا ز روّیۀ سیاس یپادشاهان 

ا ییران:  وا جتماع دین ی ون هادهای  فرمانرویاان  و 
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دورۀ سوم، سال چهارم
شمارۀ یکم و دوم )87-86(

بهار - تابستان 13۹8 
]انتشار: زمستان 1399[

ی ییا  لا
ْ
تود بنیا نیم )خاخام(  رَبّای  چون  کسا ین

سنجر  سلطان  زمان  در  ۱۱۷۱م(ک ه  پسا ز  )د.  یل ی
َ
ط
ُ
ت

ت، 
ْ
بها یران آدم،ی ا جان پلاتک واپرین یو برادرْ بنِیدک

 
ً
که در زمان گویک خان بها یران سفرک رد دنوم تعاقبا

لاعات 
ّ
مغول‌هاا ط تاریخ  عناون  با  درک تاب ی

شیوه‌های  و  دنی،  زبان،  جغرافیا،  دربارۀ  گستردها‌ی 

ک ولوها ز  سرجناام،م اروکپ ون شتند.  زدنگیِم غول

جایگاه  دربارۀا یران  گرنابها  لحاظن قلا طلاعات ی

درخور توجه یدارد.

همچون .44 فارس ی آثارک لاسیک  شماریا ز  ترجمۀ 

پنندامۀم نسوب به عطار، رستم و سهراب فردوسی، 

شماریا زا شعار سعدی و حافظ، برگردانِ گلستان 

سعدی و جزیا نها.

روحّیات .55 و  روش‌ها  دربارۀ  رساله‌ها یی نگارش 

در  ی یام قالات ی فرنگ ون یسندگان  به‌قلم ایریناان 

مطبوعات غربی.

ـ و ـ جاذبه  نا گلیس‌یها  برای بها یران  اطلاعاتم ربوط 

تازگ یداشت وا ز نیا رو، بعض شاعران وون یسندگان 

آثار  ناگلیس یسعک‌یم یردم دنقادریا ز درونمایه‌های 

و  بیدع  گزارش‌های  و  رسالات  همان  ا از  ر خود 

خیالنا‌گیز برگیردن.

ـ  تحریف‌شده وم بالغه‌آیمز ـ
ً
از آجناک ه نیا گزارش‌ها غالبا

چنادن  تصّورن ه  بساک ه  چه  بود،  تخّیل ی ی 
ّد
ح تا  و 

درست یبه خناوندگان آن گزارش‌هالا قاک‌یم رد. شاعران 

 در جست‌وجوی 
ً
و داستان‌پردازان رُمانتیک همک هم عمولا

ا ز 
ً
طبعا بوددن،  ون امتعارف  هجیاننا‌گیز  درونمایه‌های 

 پرحادثه و شگفتنا‌گیز و گاه 
ِ
 نیادستم طالب بیدع

 نیا  ا یز بعض ک‌یم رددن.  سختا ستقبال رؤیا یی

 
ً
نسبتا م یناطالعات  فرهنگا یر و  بها دب  علاقهم‌نادن 

دچار  گاه  ذلک  داشتند،م ع  زیمنه   نیا  در گستردها‌ی 

‌یم تاونست  ک دنده ‌یم ییش خطاها و  کژفهم‌یها 

 Doris( ریسل سِینگ 
ُ
د بارز  باشد.ن منوۀ  گمراهک‌ننده 

پارها‌ی  درک رمانشاه(ا ستک ه  ۱۹۱۹م  Lessing،م ت دلو

ازبرداشت‌هاین ادرستشا ز تصوفا یر ینادر آثار وی 

منعکس شدها‌ست )نک. ص۶۱۲-۵۱۳(.

ـ  نیاوضعیتک مک‌م تغییری افت. به‌تدریجک ه آثارا دب یـ

نا گلیس ی به فارس ی وم ستن د م یعتبر  تاریخ وم تون 

ترجمه شد،ا هل شعر وا دب با تاریخ واقع یو شعر و 

و  ک ادیرد دن پ درست‌تری  آشنا یی فارس ی ادبا صیل 

گرفت.  ر ا تخّیلات  جای  واقعیات  رفته  رفته 

ر و بزرگ یظهورک ردک دنه‌یم تاونستن د
َ
ایران‌شناسان قد

آثارا دب ی عرضۀ  در  و  بازشناسن د ا ازن اسره  ر سَره 

ت و عمق درخور تحسین یعملک نند.
ّ
فارس یبا دق

ـ به ـ برا یران‌شناسی،  تکیه  با  ک ینه خاورشناسی،  زما از 

و  فعایلت‌هایا دب ی با  و  ویلیام جونز  سِر  ما ثالِ  همت

به‌عناون  و  گرفت  پا  هندوستان  در  پژوهش‌هایا و 

وا دب  زبان  راهی افت،  دانشگاه‌ها  به  علم ی رشتها‌ی 

فارس یبا جّیدت و بان گاه یعلم یوم نصفانه‌تر دنبال 

و  بصیرت  با  ون یسندگانا روپا یی و شاعران  و  ش د

توجّهک رددن.  فارس ی یم راثا دب ی به عمیق‌تری  آشنا یی

وک اری   نّ

تفن حالت  ا یز  شرق‌شناس ک ده  رسی زما ین

براون،  چونا دوارد  وا یران‌شناسا ین ش د خارج  جنب ی

یم راث  در تحقیق  یم نورسک ی و آربری  ینکلسن، 

دانشگاه ی پژوهش‌های  ر اجزو  ا ییران  وا دب تاریخ ی

سراسرِ عمر خود قرار داددن.

ـ بهن ظر ـ  ـتاریح ی توصیف ی تحقیق ی بیشتر  جاودی  کار 

درجۀ  در  نا تقادی.ل ذا،ک تابا و  تحلیل ی تا  ‌یمرس د

م ینبع  ا ددب ن یلق وا ها تحلیل ی پژوهشگران  اوّل ‌برای 

 دستا  وّلا ست.
ً
غن یو سرشاریا زا طلاعاتِ غالبا
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